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å är det sagdt, att 
då de gamle egyp
tierna firade sina 

fästliga gillen, satt alltid 
ett benrangel till bords 
midt ibland glada säll
skapsbröder. Den stumme 
gästens närvaro midt un
der festjublet var en stän
dig påminnelse om fåfäng- 
ligheten af all jordisk 
fröjd.

Knappast bade de hur
rarop tystnat, hvarmed 
Norges hufvudstad hälsat 
det tyska rikets unge här
skare, förrän den norska 
jorden åter beträdes af en 
långväga främling. Men 
nu ljuda inga hurrarop, 
höras inga kanonsaluter, 
och inga bugande hofmän 
hälsa den irrande främ
lingen välkommen. Tyst 
och obemärkt går hon 
fram, den svartklädda 
kvinnan med det hvitnade 
håret och de af år och 
sorger härjade dragen ; 
och de, som möta den 
dystra gestalten, träda 
med en tyst bugning åt 
sidan, såsom kände de, att 
skuggan af ett stort för
flutet glede dem förbi.

Det var en tid, då 
denna kvinna var van vid 
att annorlunda hälsas. 
Ännu för elt fjärdedels 
sekel sedan strålade Eu
genie, kejsarinna af Frank
rike, i hela glansen af 
skönhetens och lyxens 
majestät, och vid foten af

mm

Exkejsarinnan Eugenie.
den tron, hvarifrån hon 
dikterade modets lagar 
för världen, böjdes hyl
lande knä af allt hvad 
tiden ägde störst i makt, 
i rikedom och snille. Blida 
nornor hade vid hennes 
vagga slösat med goda 
gåfvor: skönhet, rikedom, 
börd, allt hvad som plä
gar aktas såsom känne
märke på jordisk lycka, 
var henne i rikaste mått 
beskärdt. Storhetens glans 
fick hon njuta såsom få, 
men dess förgänglighet 
har hon ock mer än de 
flesta dödliga fått röna.

Eugenie de Montijo, 
grefvinna af Teba, föd
des 1826 af en bland Spa
niens ädlaste ätter, hvars 
anor måhända nå upp 
ända till vestgoternas da
gar. Om hennes första 
ungdom är ej mycket att 
förtälja, innan hon i bör
jan af 1850-talet vid Tui- 
leriernas fester framstod 
i fulla glansen af sin yp
piga spanska skönhet och 
såg hela den eleganta Pa- 
riservärlden vid sina fot
ter. Men det var ej blott 
om skönbetens pris, som 
hon täflade. Det är sagdt 
om henne, att hon var 
lika härsklysten som skön, 
och bakom henne stodo 
de, som visste att begagna 
sig af hennes tjuskraft 
för sina högt gående syf
ten. Eugenie de Montijo 
var en kyrkans fromma
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Emellan hjärtan finns ett sammanhang, en frändskap, som ej lösas kan som blodets :
som ingen graf och ingen död betvang, förtröstans, kärlekens och tålamodets.

p. fl. fs., jSTRANDBERG.

dotter, och Jesu sällskap har i alla tider för
stått konsten att betjäna sig af kvinligt behag 
för att främja de heliga ändamål, för hvilka 
alla medel äro goda, som dess längsynta män
niskokännedom kan utfinna.

På mened och mord hade mannen af den 
andra december rest sin tron, och än en gång 
hade en Napoleon namn af fransmännens kej
sare. Ättens bestånd måste tryggas, förbindelser 
med de legitima furstehusen om möjligt kny
tas; och friarebud gingo till Europas hof för 
att söka en brud åt den nye kejsaren. Men 
de möttes allestädes af ett höfligt afslag. Bak
om den lysande franska tronen skymtade Marie- 
Antoinettes blodiga skugga, och utom dess var 
»parvenyen» ej ännu erkänd som like af brö
derna på Europas troner. Ett rykte förmäler, 
att äfven den svenska prinsessan Eugenie var 
bland dem, som den nye Napoleon förgäfves 
bjöd att dela sin tron. Hennes väg genom 
lifvet bief en annan, fri från storhetens glans, 
men också fri från stormar och samvetsagg.

Men det stod dock skrifvet i stjärnorna, att 
en Eugenie skulle bära Frankrikes kejsarkrona. 
Den sköna grefvinnan af Teba hade gjort ett 
djupt intryck på den dystre envåldsherren, och 
det var kanske ej slumpen allena, som allt 
oftare förde henne i hans väg. Den tanke var 
långt ifrån honom att låta dåra sig af ett par 
fagra ögon ; men hade han hoppats på en af 
de lättköpta segrar, som hans store farbroder 
så ofta vann öfver Evas svaga döttrar, så skulle 
den stolta spanjorskan snart visa honom, att 
hon ej skänkte bort sin gunst för mindre pris 
än en kejserlig krona. Den korsikanska stolt
heten, som djupt kränktes af de upprepade af- 
slagen från hofven, blef skickligt underblåst — 
och en vacker dag öfverraskade? världen af 
det budskapet, att Napoleon III beslutit upp
höja grefvinnan Eugenie af Teba till sin gemål.

Hela världen häpnade, endast kyrkans he
lige fäder jublade, ty de väntade sig goda da
gar under en bigott kejsarinna. Fransmännens 
folkvalde Cæsar glömde ej att berömma sig 
af, att han ej sökt sin maka i ett högboret 
härskarehus, men halfheternas man, som aldrig 
mäktade tänka en tanke eller fullfölja en hand
ling till slutet, kunde på samma gång ej af- 
liålla sig från att skryta öfver, att hans brud 
dock tillhörde en ätt, hvars medlemmar ägde 
tredubbel rätt att bära titeln grand af Spanien, 
alltså äfven att behålla hatten på i konungens 
närvaro och af hans katolska majestät hälsas 
med benämningen kusin.

Bröllopet mellan den fyrtiofemårige kejsaren 
och den tjugosjuåriga grefvinnan firades med 
öfverdådig prakt i början af 1853. Och nu 
började den nya kejsarinnan ett lif af glän
sande fester, hvartill man måste gå upp ända 
till det gamla Roms kejsartid för att finna ett 
motstycke. Det lättrogna franska folket hade 
låtit bestjäla sig på sin frihet; nu skulle det 
till ersättning mättas med bröd och fägnas med 
skådespel. Medan kejsaren inför Europa fram
stod såsom den outgrundliga sfinxen, hvars 
gåtor ingen mäktade tyda, föll det på hans 
gemåls lott att bilda medelpunkten i det ly
sande hof, hvarmed fransmännen älska att se 
sina härskare omgifva sig, och erkännas må, 
att hon var därtill väl skickad. Genom drott
ning Viktorias besök och väldsutställningen i 
Paris 1855 vann det nya hofvet så att säga

offieielt erkännande, och dynastien syntes be
fäst genom en tronarfvinges födelse våren 1856. 
Aldrig har Paris med sådan glans som då 
uppburit sin rang af den moderna världens huf- 
vudstad; aldrig har en sådan oafbruten rad af 
bländande fester slagit folken med häpnad. 
Den sköna kejsarinnan var allsvåldig härskar
inna i modets skimrande trollvärld. På sin 
klädsel offrade hon mer under en vecka än 
Englands drottning under ett helt år, och hen
nes meat fantastiska toalettnycker efterapades 
med den mest slafviska trohet så långt, som 
modern kultur och modern dårskap sträcka 
sitt välde.

Men om hon på ett lysande sätt fyllde sin 
uppgift att sprida glans öfver Napoleon III:s 
hof, ansåg hon sig därmed ingalunda ha gjort 
till fylles och var för ingen del hugad att af- 
stå från allt inflytande på statens styrelse. 
Roms allena saliggörande kyrka hade kanske 
sin dryga del i hennes upphöjelse, och den 
kräfde nu äfven därför sin förtjänta lön. Åt sin 
fromma dotter hade modren kyrkan syndaför
låtelse till öfverlopps, om hon offrade något åt 
världslig fåfänglighet, men i gengäld härför 
kräfdes ock, att det absolverade biktbarnet 
med alla de medel, som stå en kvinna till 
buds, sökte leda sin höge makes själ på den 
rätta vägen, så att han i dessa onda tider toge 
sig an den hårdt. beträngda kyrkans sak. De
cembermannen, fatälisten, som blott trodde på 
det blinda ödet och den mekaniska nödvän
digheten, blef nu romarkyrkans trognaste stöd, 
och han, som på Ticinos och Mincios slätter 
inledt Italiens befrielseverk, sökte nu hindra 
dess fullbordan genom att med franska bajo
netter stödja påfvens vacklande tron.

Men det kom en dag, då äfven hans stjärna 
skulle blekna. Var tiden ur led, så var det 
icke han, som föddes att vrida den rätt igen. 
Då krutröken skingrades öfver Sadowas slag
fält, hade det dystra Hamletsgrubblet fått lemna 
främsta rummet i Europas rådslag åt den råa 
handlingskraft, som med blod och järn slog 
ned alla hinder i sin väg. Men den dröm
mande Hamlet var desslikes ock en Macbeth, 
oskyldigt blod hade flutit på hans väg till tro
nen, och hexornas gycklande drömbilder hade 
förespeglat honom ära och storhet, men också 
lycka och välgerningar åt det folk, till hvars 
herre han trodde sig kallad. Orena händer 
hade banat honom väg till tronen; men brot
tet är ett starkt föreningsband, och kejsaren 
kunde ej taga ett steg till att förverkliga sina 
goda afsikter, utan att hans medbrottslingar, 
som han nödgats upphöja till statens högsta 
värdigheter, ställde sig hindrande i hans väg. 
Hexornas drömbilder började visa sin rätta 
innebörd.

— ■— »Glomis har mördat sömnen,
därför kan Cawdor icke sofVa mer,
Macbeth ëj sofva mer» — —

Kanske mäktade tanken på hans mission 
ännu förjaga vålnaderna från den andra decem
ber. Men krämporna hade förr än åren bräckt 
hans kraft, och han var nu blott en skugga 
af hvad han varit.

De flyende åren lärde väl ock hans gemål, 
att skönhetens välde på jorden ej varar evigt. 
1807 under världsutställningen samlades än en 
gång Europas krönta hufvuden vid Tuileriernas

fester, och på hösten 1869 drog hon i sin sjuke 
makes ställe i spetsen för det lysande fackel
tåg, som vid Suezkanalens invigning bragte sin 
hyllning åt dess snillrike skapare. Men all 
denna flyktiga ståt mäktade ej med en enda 
dag fördröja den stund, då Bidnams skog ryckte 
an mot den nye Macbeths borg. Kvinnan, 
som stod vid hans sida, var ock en lady Mac
beth, som ej räddes för en droppe blod på de 
hvita fingrarne. På samma gång som förkun
nandet af den påfliga ofelbarheten flög kring 
världen, plötsligt och oförberedt, budskapet om 
Frankrikes krigsförklaring mot Tyskland. Ma 
petite guerre — sade kejsarinnan —- det var 
hennes lilla krig, där den öfvermodiga prote
stantiska stormakten skulle böjas i stoftet in
för Roms heliga legioner. Men sfinxen, som 
så länge ställt gåtor för Europa, hade omsider 
funnit sin1 Oedipus, och vid Sedan sjönk det 
andra franska kejsardömets stolta byggnad som 
en spökbild i djupet. — —

Efter föga mera än två år hade döden be
friat flyktingen på Chislehurst från bördan 
af hans minnen. Men mot den en gång så 
stolta kejsarinnan, som med nöd bergat sitt lif 
ur sin upproriska hufvudstad, syntes än en 
gång hoppet vinka. Inför hennes ögon växte 
ende sonen upp till man, och kring honom 
församlades än en gång de trogne från flydda 
tider. Under Englands fanor skulle han vinna 
åt sig den krigarära, som kräfdes för arfvingen 
till hans faders krona. Men en dag kom det 
bud öfver hafvet, att den unge Napoleon, fjär
ran bland Afrikas hedar, gifvit sitt lif under 
de svarte vildarnes kastspjut. Öfver hans ännu 
skuldlösa hufvud hade Nemesis oryggliga dom 
gått i fullbordan, att

— — hur det går, dock fädernas missgerning
på barn och barnbarn kräfves ut till slut,
att ingen tår blir åt det tysta lemnad,
att ingen orätt finns, som ej blir hämnad.

Ensam och mera öfvergifven än någonsin 
stod nu enkan, den barnlösa modern. Som 
en skugga vankar hon utan rast eller ro från 
land till land, från makens och sonens graf 
vid Chislehurst till det ensliga Arenenberg vid 
Bodensjöns strand, för att den ena gången bedja 
under Afrikas brännande sol på den fläck, där 
sonens blod flutit och den andra söka glömska 
bland Norges snötäckta fjällar. Än klappar 
hon tveksamt på klostrets port för att fåfängt 
söka friden inom dess murar, än stämmer hon, 
drifven till vansinnets gräns, i underliga syner 
möte med make och son. Så skådar hon, 
huru det korsikanska jättespöket kastar sin 
skugga genom tidsåldrarne, och huru en hvar, 
i hvars ådror en droppe af Napoleons blod 
flyter, är dömd att vandra den väg från kej
sartronens glans till landsflyktens nöd, där hen
nes två kära vandrat. Men prins Jérome, den 
gamle libertinen, som nu har att vaka öfver 
namnets heder, ligger i delo med sin son, kring 
hvilken den åldrande kejsarinnan samlat allt 
sitt hopp. Och när trätorna mellan dem gå 
så vida, att de väcka allmän förargelse, då 
söker hon lägga ett medlingens ord mellan far 
och son.

Europas olyckligaste moder har hon blifvit 
ballad. Kanske fallets förfärliga djup, kanske 
minnenas aggande mängd rättfärdiga denna be
nämning. Mången moder i slott och koja grät
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väl öfver sitt barn sä bittra tårar som hon. 
Men den som skönjer spåren af Nemesis Di
vina, där hon går sin majestätiska gång genom 
häfderna, skall dock erkänna, att Eugenie af 
Teba har betalat sin skuld.

Emil Svensén.

Du Vet ej af död.

när drömmar blida 
Nfjw fånga min unga håg,

ser jag förbi mig skrida 
skiftande minnens tåg, 
minnen, ljusa och rena, 
hüilka sig alla ena 
kring en bild, som mig är 
fjärran och ändock när.

Din är bilden den kåra, 
strålande ung och glad: 
läppar, som likna skåra, 
doftande törnrosblad, 
lockar, som lena smeka 
pannans linier veka, 
ögon, som med sin glans 
taga mitt sinnes sans.

Minne från unga oåren, 
djupt i mitt hjärta gömd t, 
under de långa åren 

. ej förgätet och glömclt!
Aldrig du mig förlåter, 
slumra/', men vaknar åter, 
lefoer med samma glöd — 

aldrig du vet af död.
E. N. Söderberg.

m■
Upplysningsskola för kvinnor.

Af A ve.

f
ag var 43 år gammal, mina barn voro vuxna, 

och jag kunde nu, utan att på minsta 
sätt skada vårt hem, äudtligen få följa 

min frän barndomen hysta önskan att få till
bringa någon längre tid i en skola. Men den er
farenhet jag nu vunnit visade mig, hur föga 
kunskap utan lifsupplysning och fast lifsgrund 
båtar en människoande ; jag hade sett, huru 
människor, hvilka på egen hand sökte, medels 
läsning, hopa kunskap på kunskap, möttes i 
samma tröstlösa andliga tomhet med människor, 
hvilka allt ifrån barndomen gått i våra främ
sta skolor, och jag var nära att förtvifla om 
räddning från den tomhet, som hotade upp
sluka lifsmodet.

Hvad skulle det nu väl gagna mig, om jag 
förökade mitt kunskapsförråd genom att be
söka något läroverk ? Huru ofta hade jag ej 
på min lefnadsstig mött människor, hvilka vid 
läroverken förlorat både hopp och tro, varit 
genomkylda in till hjärteroten af själfviskhet 
och äresjuka ? Nej nu, när gamla barndoms
drömmen skulle kunna förverkligas, då hade 
den förlorat all doft och färg, som fantasien 
förlänat den. Därtill kom, att jag, genom en

I DU N
hel rad af händelser, blifvit införd i en verk
samhet, som på det mest slående sätt visade 
mig gagnlösheten, ja vådan af att söka inlägga 
ett löst kunskapslager öfver obruten hjärtegrund 
och ej först se till, att där genom undervis
ningen skapades andlig jordmån, så att sådden 
kunde gro i ljus och utveckla ett äkta mänsk
ligt, fosterländskt och kristligt lif, till frid, 
fröjd och fromma för individen själf och för 
andra.

Denna sent och dyrt vunna erfarenhet ver
kade förlamande på allt mitt arbete, ty jag 
tyckte nu, att all högre sträfvan var gagnlös, 
och i kunskapssökandet såg jag antingen ett 
slags förklädd nyfikenhet eller en sträfvan att 
mätta sia personliga fåfänga, eller också blott 
och bart ett medel till att i världslig måtto 
höja sig öfver andra. En dylik uppfattning 
är icke blott förfärligt tröstlös, utan den fostrar 
tillika en sinnets bitterhet, som gör, att man 
ser allt med kritiska blickar och får så blott 
skåda afvigsidan på tingen. — Men, Gud vare 
lof, då var hjälpen nära.

Den kom i form af ett mig gifvet uppdrag 
att i Danmark taga kännedom om därvarande 
upplysningsskolor för kvinnor, skolor, hvilka 
genom en oafsiktlig öfverflyttning af namn, blif
vit kallade folkhögskolor. Denna resa 1874 
väckte hos mig beslutet att följande är under 
tre sommarmånader blifva lärjunge på en af 
dessa skolor.

* #
*

Den 3 maj 1885 samlades vi elever, till ett 
antal af 105, på Testrups folkhögskola, i Jyl
land, två danska mil från staden Aarhus. Men 
i denna folksamling, som då fyllde skolans stora 
gymnastiksal, var det ej godt att veta, hvilka 
som ämnade bli elever, eller hvilka, som blott 
infunnit sig för att afhöra de föredrag och 
deltaga i de sånger, hvilka ingingo i dagens 
enkla högtid.

Der fanns en skara män, äldre och yngre, 
synbarligen tillhörande olika samhällslager, men 
ingen af dem skulle nu stanna här, det var 
klart nog, då jag visste, att vintermånaderna 
äro männens skoltid i dessa läroverk. Men 
här sågos äldre och yngre kvinnor äfven ur de 
bildade klasserna'. Hon där borta med det 
svarta lockiga håret och de mörka, drömmande 
ögonen var ju dotter till en berömd dansk 
konstnär ; damen med det energiska utseendet 
var en »comtesse», och därborta satt den be
römde skaldens unga dotter. — Här sågs en 
skara bonddöttrar, några flickor från städerna 
och en mängd yngre och äldre kvinnor, syn
barligen tjänarinnor * — alla om hvarandra i 
den stora salen.

Här finnas lyckligtvis i världen glada till
dragelser, anderika ord, hvilka man aldrig för
gäter, medan däremot — Gud vare lofvad ! — 
minnet om upplefvade sorger och kval sjunka 
ned i glömskans djup, och de glada, sköna 
minnena stå likt grupper af lysande hvita liljor 
på gräsbevuxna grafvar. Denna dag, ja alla 
de nittio dagar, som nu följde efter den, skimra 
och lysa i minnet likt grupper af älskliga 
liljor.

Med undran hade jag sport mig själf, hvad 
lärarne ville företaga sig med en sådan blan
dad åhörarkrets. Från mitt vistande under 
förra året på denna skola och ett par af dess 
systerskolor, visste jag. att man ej bjöd på 
skåptorra kunskapsbitar, och jag hade mer än 
en aning om, att desse lärare, med lefvande

* Hvarje medellös kvinna erhåller, på ansökan, 
understöd af allmänna medel för att kunna vistas 
vid en sådan skola. Förf.
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kristendom i hjärtat, ej skulle vanhelga lifvets 
kostbaraste pärlor genom att, så att säga, hand
löst strö dem ut för alla vindar. Jag visste, 
att det för lärarne gälde att genast fånga 
elevernas uppmärksamhet och väcka så många 
själar som möjligt ur en andlig dvala. Men 
genom hvilket medel?

Danmark har haft och har ännu en rad 
af skalder, som diktat sånger, lika begripliga 
och bjärtevärmande för menige man som för 
de mera boklärde, sånger af kristligt, af histo
riskt och fosterländskt innehåll, hvilka alla ingå 
i folkundervisningen, börjande med barnskolan. 
Dessa sånger får man höra sjungas i hemmen, 
på samkväm, på kyrkliga-, folk- och politiska 
möten, allt efter den rådande stämningen eller 
i enlighet med andan i de förda samtalen, ord
skiftena eller föredragen. Denna sångskatt är 
i och för sig ett medel till folkväckelse i en 
god anda; men nu hörde jag här för första 
gången, att äfven folksagan kunde begagnas 
som medel vid en sådan väckelse.

Folksaga/i, som vi svenskar föraktligt föst 
ut i fattigstugorna, icke ens unnande henne 
en plats i våra modernare barnkamrar, emedan 
vi, i vår fantasilösa småförståndighet, beskyllde 
henne för att alstra öfvertro och vidskeplighet, 
hon leddes denna dag upp till en hedersplats. 
Det var en saga om en blind konung, om ett 
träd af ädelt slag, som dock ej bar frukt, och 
om ett isblock, som ej kunde smälta. De 
gamla välkända bilderna fingo nu ande och lif ; 
de framträdde klart lefvande och kastade ljus
glimtar öfver vår inre värld. Huru många 
bland oss hade ej varit eller voro ännu som 
den blinde konungen, hvilken först kom att 
se klart, då han ödmjukt böjde sig ned och 
tvådde sina ögon med himlens morgondagg? 
Huru många af de unga, här församlade kvin
norna stodo ej i fara att gå upp i själfvisk, 
andelös sträfvan, emedan guldet låg och häm
made den andliga växten, låg där i hjärtedjupet, 
antingen som ett förtärande begär efter rike
dom eller som en redan smidd guldkedja, hårdt 
dragen kring lifsroten? Eller månne ingen af 
oss äldre kände till detta isblock, som låg där 
orörligt och oförändradt vid lifvets skiftningar, 
låg där och kylde hjärtat, tills ett hvetekorn, 
som blef lagdt därpå, utvecklade sitt innebo
ende lif med värme, starkare än all köld och 
is? Talaren sporde oss ej om detta; han upp
lät blott för oss dörren till sagans underbara 
bilderspråk och lät bilderna verka i frihet på 
hvars och ens fantasi och hjärta. Det var, 
som om en lifvande vårfläkt gått fram öfver 
en slumrande jord och väckt nya krafter till 
vårarbete.

Dagen led, vagn efter vagn med glada, vän
liga människor körde ut från gården, trupp 
efter trupp af fotgängare lemnade den, och 
snart voro vi elever ensamma med hvarandra. 
Då visade det sig, att det långt ifrån var blott 
ungdomen eller endast de okunnigare, som här 
intogo skolsalens bänkar för att först af sko
lans föreståndare höra de ordningsregler och 
andra^ föreskrifter, hvilka strängt måste efter- 
lefvas af hvar och en af oss, som ju frivilligt - 
gifvit oss in under hans husbonde- och lärare
myndighet. Dessa föreskrifter, fria från allt 
småaktigt pedanteri, voro alla afsedda att skapa 
trefnad och skydda helsan mot de faror, som 
lätt kunna uppstå på ett ställe, där så många 
människor under den varma årstiden bodde 
och vistades i samma gård. Detta senare sa
des också utan omsvep, ty här syftades med 
allt som sades att väcka slumrande tankelif.

(Forts. o. slut i nästa n:r.)
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Iduns s^ollofs^oloni.
Några minnen från ett besök på platsen 

af Johan Nordling-.

,ra läsarinna! Medan björkarne sakta 
vagga sina gröna bangen öfver ditt 
hufvud, där du i deras skugga bekvämt 

tagit plats i hängmattan och öppnat din Idun 
för veckan, kommer med ens sömnen öfver dig, 
denna lätta slummer, som den ljumma vinden 
bär med sig, och som trycker pä dina ögon
lock likt en kyss, att de ofrivilligt sluta sig. 
Och tidningen glider ur din hand, och björ- 
karnes hängen vagga och vagga . . . Men själf 
är du långt borta, så fort som tankar och 
drömmar gå.

Denna gång är det mig du följer, ty jag 
ber dig därom. Vi skola ej göra någon 
Romresa och nöta icke heller våra skor på 
vägen.

»Hvad är det», frågar du så plötsligt och 
stannar lyssnande på den smala skogsvägen, 
där tallarne och porsen å ömse sidor krydda 
luften med helsosamma ångor.

»Det är ljudet af glada barnaröster och 
skratt», svarar jag; »unga lungor höras vida.»

»Hvar äro vi då», frågar du åter.
Hade du då icke redan gissat det! Det 

klara vattnet, som glimtar mellan stammarne 
därborta, är Järsjövikens spegel; den friska 
vinden, som möter dig, bär Singöfjärdens 
saltmättade luft. Vi skola göra ett besök vid 
Boda, vid Iduns skollofskoloni och dela en 
dag med våra unga kolonister.

# *
*

Ännu några steg, och vi äro vid målet. 
Den lilla bondgården, omvuxeu af björk- och 
barrskog, med en bit blommande ängsmark röjd 
fri kring knutarne, med den skuggande lönnen 
vid grinden, hufvudbyggnadens varma, röda 
färg och glänsande hvita fönsterposter — allt 
ter sig så inbjudande och hemtrefligt i mor
gonsolens klara ljus.

Klockan är åtta, och de unga ha nyss sti
git upp. En djup, tio till elfva timmars 
sömn gör de späda kropparne godt efter en 
hel dags bad, sysselsättningar och lekar i 
denna kraftiga, sökande luft.

Alla fönster, såväl på nedre botten, där 
gossarne och de båda föreståndarinnorna ha 
sina rum, som en trappa upp. där flickorna 
résidera, stå på vid gafvel att fläkta natt
luften ut ur sofkamrarne. De små ha själfva 
bäddat upp sina bäddar, och likt ett väldigt 
bålverk i ett af salens hörn ligga nu upp
staplade alla de numrerade kuddarne, laka
nen, filtarne och madrasserna, som till natten 
i led vid led efter golfvet åter ordnas till 
lockande bäddar för trötta lemmar.

Uti förstugan ha, under vederbörlig tillsyn, 
de långa raderna af dammiga små skodon af 
innehafvarnes egna händer putsats glänsande 
■svarta; så i tur och ordning på hufvudet i 
tvättfaten; och nu glänsa de unga ansiktena, 
redan solbrända och friskhylta af ljus, vatten 
och vind, helt rosiga och leende under skär
mar och brätten.

Snart går den timme, som ännu återstår 
till frukosten. En kort, helt kort morgonbön, 
en psalmvers, unisont sjungen ur två och 
tjugu klara små strupar, en stunds promenad 
eller lek rundt om knutarne, gossar och flickor 
om hvarandra i endräktig förening, i grupp 
eller par om par — och så ljuder plötsligt 
den manande hvisselpipan från förstugubron

‘iså’

#9 Ï4Ç.
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med det angenäma budskapet, att frukosten 
väntar.

Det är i dag ett strålande väder, och man 
äter då alltid ute. Två små flickor och två 
gossar »ha veckan» — det är en mycket 
hedersam och viktig befattning, som fylles 
med värdigt allvar. På det långa träbordet 
utmed husväggen ha de dukat upp de djupa 
tallrikarne i hvita led ; bredvid glänsa ske- 
darne, och jättestaplar af bröd resa sig emel
lan.

Ut från köket kommer jungfru Anna med 
den väldiga koppargrytan direkt från elden, 
och fram till förstugubron vandrar nu tallrik 
efter tallrik att fyllas till brädden med den 
hvita vällingen. Sällsynt skall det vara, att 
icke samma tallrik gör visiten två gånger, 
ibland också tre, innan den lilla munnen 
borta vid bordet känner sig tillfreds. Ty af 
den enkla, kraftiga maten få de unga äta 
rikligt och så mycket de orka.

Om söndagarne bestås till frukosten kaffe 
eller chocolad; alla andra veckodagar vexlas 
med välling af mjöl, risgryn eller hafregryn.

Efter frukosten följer en timme af ar
bete och allvarligare sysselsättningar, den enda 
på hela dagen. De som »ha veckan», be
styra om diskningen ute i det fria, och de 
små händerna ha redan förvärfvat en riktigt 
vacker färdighet att handtera det sköra porsli
net och handdukarne utan nämnvärda olycks- 
fa.ll.

En del af de öfriga flickorna syssla med nål 
och tråd till garderobens allmänna fromma, 
ty I kunnnn tänka, att här nöts och slits 
öfver all beskrifning. Det vill verkligen dag
lig tillsyn till, för att ej alla knappar skola 
strejka och alla linningar släppa taget.

Andra skrifva, rita och läsa. Och fram 
och åter mellan de sysslande grupperna gå 
de vänliga, vaksamma föreståndarinnorna, 
hjälpande till rätta en liten nål här, en 
penna där.

* *
*

Hurraaah!
»I dag är det gossarnes tur att bada först!» 

Och ut på förstugubron rusar en parfvel, 
svängande en knippa hvita handdukar högt 
i sky. Åter en ny viktig värdighet: han är 
»handduksbärare» för veckan, 

j Hvisselpipan kommenderar, och i ett huj

är skaran samlad utanför trappan. Badet 
är ett af dagens största nöjen och försummas 
ej ens, då regnväder för öfrigt förflyttar må
len, lekarne och sysselsättningarna inomhus.

Klockan är nu öfver elfva. Det är i det 
närmaste en kvarts timmes väg ned till bad
stället och sjön, en vacker skuggig skogsväg, 
som aldrig gärna kunde bli för lång. Så får 
man litet motion före och litet efter — bägge 
delarne nyttiga ting — och distancen med
för trygghet, att ej barnen osedda, ett och ett, 
löpa ned till vattnet, då lätt någon olycks
händelse kunde inträffa.

Alla barnen, ledsagade af föreståndarin
norna, följas åt på en gång. Hvarannan 
dag bada gossarne, hvarannan flickorna först. 
Den andra gruppen stannar då kvar ett stycke 
upp i skogen att invänta sin tur; en half- 
timme vid pass drar om för laget.

Ty Tappt går det! Som en blixt äro klä
derna af; de mossiga stenarne rundt om den 
långgrunda lilla viken garneras med lysande 
röda strumpor och fladdrande underplagg, 
och så glänsa de nakna små kropparne hvitt 
i solen.

Hej! Den är något till stolt, som först är 
i. Det är icke många sekunder, som skilja 
den förste och siste. Och det blir ett pla
skande och ett stim och ett hojtande af glada 
rop öfver viken, och det fina vattenskummet 
står som en rök och darrar i solen.

Dock alla äro icke födda till hjältar. 
Fyra af de äldre gossarne kunna simma, och 
dessa äro naturligtvis högt beundrade af de 
öfriga; ja, en, berättade de mig,» hade hop
pat från tornet ute vid Karlberg, och det är 
mycket styfvare än ’kandidaten’ hos Gjörckes.»

Men andra småttingar, särskildt bland flic
korna, äro ej så förtrogna med vattnet och 
ha en smula förfäran för att doppa ned or
dentligt med hufvudet. Men då komma de 
modigare kamraterna till hjälp, och de hålla 
dem så troget och beskyddande fast i hän
derna, att de skola känna sig riktigt trygga, 
oeh så — så — prrrr — det bubblar om 
öronen och fnysande andfådt dyker det gula 
lilla hufvudet upp ur vattnet efter sin första 
seger öfver det våta elementet, sin första 
dopp!

Ja, visst är, att de äro glada och helso
samma dessa badstunder vid Edebovikens myn
ning, dit Kvarkens vågor fritt gå in mellan öarne 
med sin genomskinliga renhet och sin stär-
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kande sälta. Men för länge få ej därför 
de unga najaderna glömma sig kvar i vatt
net; det vore ej nyttigt. Och »upp» lyder 
kommandot.

Det går ej fullt så raskt att få kläderna 
på som af. Knutiga kängremmar och bak- 
knäppta lifstycken erbjuda oanade svårigheter 
för sex-, sjuåriga fingrar. Men de mera för
sigkomna hjälpa de yngre, och snart nog är 
den unga skaran färdig till hemmarsch genom 
den gröna skogen.

Om sjön suger! ? Fråga dessa tjugutvå barna- 
magar, om icke tankarne löpt iångt före dem 
hem till den stora middagsgrytan,' där jungfru 
Anna arbetar i spiselvärmen med uppkaflade 
ärmar.

:j: *
#

Mellan ett och tu, vid återkomsten från 
badet, ätes middagen, och följes därvid samma 
ordning som vid frukosten. Om vädret är 
hyggligt, dukas i det fria. Maten är god och 
kraftig och har naturligtvis strykande åtgång. 
Färskt kött, köttpudding, fiskpudding, fläsk 
med bruna bönor, pannkakor, salt kött, sill, 
någon gång fisk, köttsoppor, mjölksoppor, bär, 
krämer, fruktsoppor, filmjölk — se där en 
liten profplockning ur fru Falks diarium, 
där hon så ordentligt som trots någonsin Idun 
själf registrerar matordningen »för hvarje dag 
i veckan».

I taktmessig ifver gå de små gaffiarne och 
skedarne sin jämna gång, och den gifmilda 
stora slefven uppe på förstubron får mången 
gång skrapa bra djupt i grytan, innan alla 
munnar belåtet torkas och händerna dras från 
bordet.

Den långa eftermiddagen användes till lekar 
och utfärder i det fria: ett skogsparti i dag, 
i morgon en rond till bärställena för inbrin
gande skörd, en annan gång till »ängen», 
den präktigaste leksal i hela vida världen.

Smultronen lysa lockande röda i backarne, 
och att blåbären ej lidit missväxt i år, därom 
vittna tydliga inskriptioner kring röda läppar, 
förkläden och blusar.

Och att »leka kungarike» på ängen — 
vore blott striden om herravälden alltid så 
nöjsam som i dessa lekar!

fiundt om står den höga susande skogen; 
den är främmande land, och dit in går ingen.

Men ute på ängen ligga två stridande ri
ken, och gränsen går fram där emellan öfver 
tufvor och blom. Elfva soldater i hvardera 
armén, och nu gäller det konungen och foster
landet. Hvita och brokiga näsdukar på käp
par och spön bli till flygande fanor.

Ye den, som går öfver fiendegräns och låter 
sig fångas. Där längst borta i rikets oåtkom
ligaste hörn ligger statsfängelset. En bred 
klack har ristat mur omkring det, och de 
olyckliga krigsfångarne bevakas därinne.» Fräls 
mig — fräls mig», ropa de i bevekande ton
arter, när någon djärf vän lyckats oantastad 
spränga öfver gränsen, och en hel rad af if- 
riga händer sträckas befriaren till mötes. 
Men blott en kan frälsas åt gången, och de 
andra få ännu förbida . . .

Yapenhvila! Jungfru Anna skymtar mellan 
träden med aftonvardskorgen på armen, och 
land och rike och eröfringar glömmas. Yän 
och ovän sluta i fredlig krets i den mjuka 
mossan, och osten och brödet langas ur hand 
i hand. Förunderligt — klockan är nyss 
blott fem, men af middagen förnims ej mera 
någon känning. Väl att subsidierna kommo 
och räddade från hungersdöd !

Men snart tas leken upp på nytt, åter |

fylles den ljumma luften af skratt och muntra 
rop, och än stå de unga krafterna bi till 
mången dust, innan kvällen skymmer.

Allt längre och längre bli de mörka fu
rornas skuggor öfver ängen, och liten fågel, 
som dagen om från morgonens första ljusning 
flög fram med sin sång däröfver, har tidigt 
tröttnat och stuckit hufvudet under vingen. 
Så händer ock, att när den muntra barna- 
flocken, mätt af dagens längd, till sist vänder 
åter hem, ett eller annat gulyfvigt litet huf- 
vud lutas en smula trött mot bröstet, någon 
liten fot slinter efter lekens yra språng. Rö
sterna äro icke längre så högljudda, skratten 
ej så gälla.

Hufvudet under vingen — den sköna, lif- 
gifvande sömnen väntar att taga dem i famn.

Men först ännu ett sista, rikligt mål, för 
hvilket alltid finnes god plats. En aptitlig 
gröt, nysilad mjölk med bröd eller bär där
till, om tillgång gifves, och så kan man motse 
färden öfver drömmarnes sjö med en god bar
last i det lilla skrofvet.

Innan dess samlas de dock, flickor och 
gossar i brokig krets, till aftonbön i den rym
liga salen. Händerna knäppas, den lilla or
geln * tar upp, de späda rösterna förenas i 
en kort psalm, hvars klara toner ljuda långt 
ut genom de öppna fönstren i sommarkvällens 
fridfulla tystnad.

Utanför vid logen såg jag den gamle bon
den stå, som rår om gården. Andäktigt 
lyssnade han till tonerna från dessa unga 
stämmor, och när den sista förklingat och 
endast björkarnes sakta sus förnams som ett 
fint genljud, torkade han med den grofva 
näfven i ögonvrån, när han vände sig om 
och gick.

Nu blir det stormlöpning mot madrass
barrikaden i salshörnet, och hvar och en drar 
ut sin till platsen i raden, skakande den, så 
att den gula halmen rasslar. Flickorna en 
trappa upp, gossarne här nere. Beskäftiga 
händer stryka ut de hvita lakanen, kuddarne 
puffas upp, filtarne bredas. De stackars sko
donen, som slitit värst af dagens tunga, 
marschera upp i led till »på stället hvila» i 
förstugan.

Snart äro alla de unga i sina bäddar. De 
båda föreståndarinnorna gå en sista rond ge
nom rummen, önskande sina små protegéer 
en god sömn och riktigt vackra drömmar. 
Och det få de, det veta vi nog. Ty John 
Blund lär ha lånat ett af sina allra roligaste 
paraplyn till Iduns skollofskoloni.

Nu bytas ej många ord, och förmaningar 
tarfvas föga. Ögonen falla så lätt igen, 
sen de sett den klara solen och den gröna 
jorden hela dagen. Om en stund är allt så 
tyst, så tyst. . .

Kolonien sofver.
Jag betraktar min klocka. Hon är nio.

* %
%

Hemma i den stora staden, i de skumma 
rummen vid gränderna på Söder, i de otref- 
liga hyreskasernerna på Kungsholmen och Norr, 
där sitta många fattiga, bleka mödrar böjda

* Den välkända firman J. Ludv. Ohlson & komp. 
härstädes har haft den godheten att afgiftsfritt ställa 
en liten prydlig kammarorgel till koloniens disposi
tion.

vid sitt arbete, medan ömma tankar dag för 
dag vandra hit ut till de kära små, som de 
sändt på »sommarnöje». Ibland blir längtan 
dem för stor att höra något från dem, och 
en vacker dag ta de mod till sig och skrifva 
dit ut. Ofta komma till de små sådana kära 
bref, suddiga, svårtolkade stackars bref, naiva, 
rörande bref! Det är ej på vältaligheten 
eller den korrekta stafningen man behöfver 
röja modershjärtan.

Då få barnen själfva svara. Äfven där
emellan skrifva de till sina hem. Det är en 
mycket högtidlig stund denna, då en dag — 
därute plaskar måhända regnet mot alla rutor 
— bläckhornen och pennorna komma fram 
och de stora hvita arken, som skola bära 
helsningar till far och mor, syskon och kam
rater. Det händer nog, att där förbrukas 
mera bläck på de oskickliga små fingrarne 
än på typerna i brefven; men många rena 
och goda tankar ta på sig den svarta uni
formen, och de som dock alltid bli nöjda, 
det är mor och far.

Och det är hufvudsaken.

*

Och skola vi så till sist tala några ord 
om de unga kolonisternas helsa, så blifva 
äfven här underrättelserna dess bättre de lyck
ligaste.

Hvad den lekamliga angår ha alla samt
liga märkbart stärkts och lifvats af det fria 
lifvet, luften och baden. De ha ökat i vikt, 
ögonen ha fått glans och frimodighet, bleka 
kinder färg. En liten flicka med skrofler 
dricker hvarje morgon sin spenvarma mjölk 
och har betydligt förbättrats. Till och med 
en stackars liten gosse, som brutit sin rygg, 
har fått en oanad styrka och friskt mod. 
Han deltar oförfäradt i de andras lekar och 
delar deras bad. Intet sjukdomsfall har in
träffat.

Hvad den andliga helsan sedan gäller, kan 
ock om den afges ett hugnesamt vitsord. Att 
bland två och tjugu barn i ålder mellan sex 
och tolf år icke någonsin oarter skulle spå
ras eller några förvecklingar eller tvister upp
stå, hör till det orimliga. Men föreståndar
innan, fru Falk, hade den glädjen att kunna 
meddela, att uppförandet i det stora hela va
rit förvånansvärdt godt, och att hennes små 
skyddslingar för hvarje dag tydligen tillväxte 
i det goda. Gladt och frimodigt sälla de sig 
också till henne, och hennes milda allvar har 
öfver den lilla truppen förmått breda en 
glädtig och välartad pli, som gör en godt i 
själen att skåda.

I alla kära läsarinnor, som med edra hjär
tans varma intresse omfattat de små koloni
sterna och detta deras sommarhem, I hafven 
heder af ert verk. Må en lyckosam fortsätt
ning fullborda, hvad en god början så väl 
begynt! Vi lemna dem nu, där de stilla 
slumra, medan den blida sommarnattens en- 
gel vakar öfver dem. När morgondagens sol 
väfver sina ljusa maskor mellan björkarnes gren
verk, som skuggar om deras fönster, då rul
las gardinerna upp på nytt, och genom klara 
rutor speja ännu klarare barnaögon, där åter- 
skimret af den sista drömmen kanske ännu drö
jer — speja ut mot en en ny sorgfri dag, 
innan sommaren ändas .. .

Den å föregående sida meddelade vy af Boda är 
utförd af Y. Andrén efter en skiss, tagen på platsen 
af J. Nordling.
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Iduns panoptikon.
Fruntimmersveekan.

Litet kallprat i sommarvärmen.

Sedan långliga tider tillbaka har Kungliga 
Vetenskapsakademien visat er, mina 

damer, en artighet, som dock helt säkert va
rit omedveten. Den har nämligen ej gjort 
några inkräktningar på det område, som, 
med undantag för Jakobus, beherskas af 
Margareta, Johanna, Magdalena, Emma, Kri
stina och Marta.

Det torde kanske vara en nyhet för många 
bland er, att denna »fruntimmersvecka» icke 
är något uteslutande »privilegium» för Kung
liga Vetenskapsakademien, utan att den före
kommer äfven i Finland. Där ha vi vår 
egen fruntimmersvecka oförändrad, endast med 
det undantag att vår Emma fått maka ät sig 
for den ryska Olga.

Fransmännen äro, skam till sägandes, oar
tigare. De ha gjort eftergifter endast för 
Magdalena —- Madeleine — Kristina och Anna, 
hvilken råder öfver samma datum som vår 
Marta. Värst äro ryssarne. Bland manliga 
namn, sådana som de älskliga Prokopius, 
Pankratius och Procleus, framskymtar endast 
ett kvinligt — Euphemia.

Jag vet inte, hur länge fruntimmersveekan 
varit ett föremål för »skapelsens herrars» iro
niska utfall. Men jag tycker — och det 
skulle jag tycka äfven i andra spalter än 
Iduns — att dessa angrepp äro obefogade. 
Och jag hoppas, att åtminstone den »kvicka» 
idéassociationen mellan fruntimmersvecka och 
regnväder i år måtte komma belackarne på 
skam, i synnerhet som karlveckorna redan ut
märkt sig så bedröfligt som helst i ofvan- 
nämnda riktning.

* #

De flesta af fruntimmersveckans namn stå 
icke i synnerligen hög kurs i vår svenska 
dopmarknad. Och likväl äro de nästan alla, 
hvart på sitt sätt, märkliga namn.

Allra först möta vi Margareta, i den ur
sprungliga, grekiska formen margarita,, som 
betyder perla. Detta namn lyser ofta i nor
dens häfder. Alla minnas vi väl den Mar
gareta Fridkulla, hvilken år 1101 i egenskap 
af fredspant skänktes den norske konungen 
Magnus Barfot till gemål. En af de mest 
framstående kvinliga typer, historien företer, 
är väl unionsdrottningen Margareta, som er
höll tillnamnet Nordens Semiramis. Och Gu
staf Vasas andra och högst älskade gemål, 
Margareta Leijonhufvud är den tredje per- 
lan i detta radband.

Europas skönaste och älskvärdaste drott
ning lär vara Margherita af Italien.

Johanna låter onekligen en smula prosaiskt, 
men försvinner icke all tanke därpå, då vi 
erinra oss den odödliga Johanna af Orleans, 
hvilkens odödlighet om möjligt befästats af 
Schiller i hans odödliga drama — och hvil
kens namn skändligt släpats i smutsen af hen
nes egen landsman Voltaire? Mod tyckes 
för öfrigt ha varit en utmärkande egenskap 
för historiens Johannor. En Johanna, drott
ning af Navarra, vann i egen person ett 
fältslag. En annan ryktbar Johanna lär väl 
emellertid höra till legendens område. Jag 
syftar nu på den Johanna, som skulle ha 
varit påfve åren 855—858.

Den musikaliska diktningen har äfven be
gagnat sig af Johanna af Orléans’ personlig

het. En af Verdis mindre bekanta operor 
bär nemligen titeln Giovanna Darco — Jo
hanna Darc.

Magdalena har fått sin betydelse som en 
af nya testamentets mest poetiska typer, en 
typ, hvilken ofta möter oss så väl i litera- 
tur som konst. Särskildt torde väl Correggios 
framställning af den läsande Magdalena vara 
allmänt bekant för sin brist på det som man 
väl bort vänta sig i ett dylikt alster — näm
ligen uppbygglighet.

Historiskt har detta namn blifvit genom 
den olyckliga Magdalena Rudensehöld.

Emma, som har den föga afundsvärda för
månen att inleda rötmånaden, för dock min 
tanke på en af de täckaste vintersagor. Den 
stammar från gråaste medeltid och utgör en 
vacker illustration till den gamla satsen om 
trogen kärleks belöning. Har ni lust att 
höra sagan, så låter hon i korthet så här:

Bland Karl den stores många döttrar fanns 
en med namnet Emma. Hon bevärdigade 
med sin kärlek faderns sekreterare, den unge 
Eginhard. En vinternatt satt den store kej
saren vid det, som på den tiden gällde för 
fönster. Men han var ej den ende, som va
kade i slottet. I prinsessans jungfrubur sutto 
nämligen de unga tu och talade om sin hopp
lösa kärlek. Det blef tid att skiljas. Men, 
o, ve! Den förrädiska naturen hade spelat 
de unga ett fult spratt — marken hade höljts 
af ett tunnt snötäcke! Och om en stund 
skulle man få se manliga fotspår, ledande 
från Emmas jungfrubur! Men om kärleken 
ofta är blind, så är den minst lika ofta fint- 
lig — eller hur skulle eljes skön Emma kun
na ha fallit på den tanken att hära sin äl
skade på ryggen?! Ett starkt kärleksbevis i 
sanning! Och antagligen tyckte kejsaren, 
som bevittnade hela uppträdet, att en sådan 
kärlek borde ha sin belöning. Ty han lär 
ha tillåtit de ungas förening.

Kristina är ett af vår historias mest lysande 
namn, men ett namn som äfven väcker ve
modiga tankar. Jag syftar naturligtvis på 
henne, som var »sin store fadérs dotter» och 
i många hänseenden en psykologisk gåta, en 
natur af idel motsatser, ett så tacksamt ämne 
för dikten, att icke mindre än tre franslea 
författare dramatiskt behandlat hennes person
lighet. Med »Kellgrens Kristina» har ju en 
spirituel författare låtit Iduns läsarinnor nyli
gen göra bekantskap.

Och nu ett hopp öfver Jakobus till den 
ljufva Anna. Ett gammalt namn, som enligt 
legenden lär ha burits af jungfru Marias mo
der. Måhända kunna vi i denna omständig
het se en förklaring till den ofta förekom
mande sammanställningen Anna-Maria? An
na är, och det med rätta, ett af våra och 
alla civiliserade nationers populäraste namn, 
ett namn som burits af otaliga framstående 
kvinnor i historien, och hvilket som oftast 
möter oss i dikten.

»Prinsessan Anna kom,
tyst gick en guldsmidd sven bakom
med ljus i sina händer — —»

Denna Anna, som förekommer i Nikanders 
sköna dikt, var en dotter af Johan den III 
och Katarina Jagellonika. Hon behandlades 
i dikt äfven af sin egen farbroder, Karl den 
IX, hvilken i sin rimkrönika nedsvärtade 
hennes minne. Anna af Österrike är oss be
kant, om icke från annat håll, så åtminstone 
från »De tre musketörerna». Och hvem kän
ner icke den sköna Anna Boleyn's öde, hon, 
som halshöggs på befallning af sin egen ge
mål, den blodtörstige Henrik VIII af 
England? Donizetti har rest henne en vac

ker minnesvård i operan Anna Bolena.
Martas »bekymmer» finner jag ingen an

ledning att öka, utan afslutar mitt anspråks
lösa kåseri med en komplimang åt föräldrar- 
nes smak. Är hon icke belåten därmed — 
nå ja, då låtsar jag, som om det regnade!

karl Bentzon.

Barnkammaren.
m arnkammaren bör först och främst inrättas 
(Jp? efter helsans föreskrifter, ty den inrymmer 
det bästa vi ega, och det är ömtåligt gods, som 
gömmes där.

Människan insveper sig i flere lager liksom lö
ken. Det innersta lagret är huden eller skinnet. 
De andra två äro verk af människohänder, näm
ligen kläderna och bostaden.

Det yttersta lagret, bostaden eller rummet, har 
den fördelen framför klädedräkten, att vi fullstän
digt sitta inne i det, till och med med näsan och 
munnen, som af dräkten lemnas fria. Visserligen 
bära vi ej vårt yttersta lager med oss, men största 
delen af dygnet sitta vi i det. Häraf följer, att vi 
taga den luft vi inandas af den luftmängd, som be
finner sig mellan oss och lagret, och att vi lika
ledes afgifva den luft vi utandas till denna luft
mängd. Vi få således åter inandas en del af den luft, 
som vi förut nyttjat. Då emellertid andningspro- 
cessen består i, att vi upptaga ur luften en del 
syre, som finnes i den, men afgifva dess andra be
ståndsdel, kväfve, följer däraf, att ju längre vi 
uppehålla oss i ett tillslutet rum, dess fattigare 
blir luften på syre och dess rikare på kväfve.

Vore ett bebodt rum lufttätt tillslutet, skulle 
den tidpunkt inträffa, då dess invånare af brist 
på syre måste kväfvas.

Tänka vi oss åter ett mellantillstånd, skall det 
alltför rikligt förekommande kväfvet snart alstra 
sjukdom och svaghet, som kommer smygande, 
men därför ej är mindre farlig.

Lyckligtvis äro väggarne till våra rum icke luft
täta lika litet som fönstren och dörrarne, och ge
nom vårt byggnadsmaterials fina porer utbyter 
luften innanför och utanför sina beståndsdelar. 
Men denna slags gasvexling är icke tillräcklig för 
att i tillstängda rum bibehålla en luft, som är 
tillräckligt god, särskildt för barn, som utandas 
relativt mera kväfve än fullvuxna, liksom deras 
finare organisation är mycket ömtålig för dålig 
luft.

Genom denna uppstå våra barns farligaste fien
der: skrofler, tvinsot, engelska sjukan med kro
kiga ben och platt bröst, nervsvaghet och andlig 
slöhet — alla dessa ha sin upprinnelse från 
dåligt ventilerade eller för små eller icke till
räckligt rena barnkamrar.

Den, som har råd därtill, bör skilja barnens 
sofrum från lekrummet. Båda böra vara rym
liga. Ett sofrum för två barn och en barnjungfru 
bör hafva ett rymdinnehåll af 70 kubikmeter d. v, s. 
vara 5 meter långt, 4 meter bredt och 3| meter högt 
(5 x 4 x 3 \ = 70). Om dagen bör fönstret alltid 
stå öppet. Om natten kan man under sommaren 
insätta en gasruta i stället för en glasruta, men 
om vintern är detta ej rådligt. Man finner ofta, 
att sofrummet hänger fullt af kläder, att där fin
nes stoppade möbler, mattor och sängomhängen. 
Alla dessa ting uppsamla damm och orena den 
luft, som skall inandas.

I lekrummet bör det följaktligen likaledes luf
tas flitigt. Af konstgjord ventilation äro glasjalou- 
sier, som kunna ställas på olika sätt, den bästa. 
Golfvet bör vara fernissadt. För belysningen bör 
hälst brännas olja. Den orenar luften mindre än 
alla andra belysningsmedel.

Men äfven rummets läge är af stor vikt för bar
nens hälsa. Solsken icke blott torkar och renar 
luften, utan tycks äfven verka direkt på barnets 
hjärta. Ljus verkar ödeläggande på utdunst- 
ningarna i bebodda rum och förhöjer munterheten. 
Barnens rum böra därför ligga åt solsidan, aldrig 
åt norr. Hälst bör det ligga i första eller andra 
våningen, emedan bottenvåningar ofta äro fuktiga 
och rummen högst upp mycket varma och alltid 
utsatta för stark temperaturvexling.

I fråga om bostäder kan i fullaste mått tilläm
pas, hvad som gäller om taflor och böcker: »För 
barn är det bästa knappast godt nog.»

Dr. P. R. Koch.
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Sköna kvinnor i en s. k. viss 
ålder.

j I r.em den moderna historien äro exemplen icke 
•»SU sällsynta, att kvinnor, som redan lagt den 
första ungdomen bakom sig, likväl ännu varit alls- 
mäktiga genom sin skönhet. Sålunda var Diane de 
Poitiers redan 36 år, då den blott 18-åriga Henry 
II förälskade sig i henne, och ända till hans död 
och Katarina af Medicis’ tronbestigning intog hon 
obestridt första platsen vid det stora hofvet. AnDa 
af Österrike beskrefs som Europas skönaste furstinna 
och Buckingham och Richelieu rivaliserade om hen
nes kärlek.

Ninon de 1’Enclos, denna lika mycket för sin skön
het som sin esprit ryktbara personlighet, var under 
tre generationer den gyllene ungdomens afgud, och 
ännu då hon var 72 år, tände hon abbé Berais’ kär
lek. Visserligen medverkade dock här Ninons själs- 
gåfvor för att möjliggöra hennes framgångar vid 
denna höga ålder.

Ludvig XIV gifte sig med m:me de Maintenon, 
då hon var 43 år, och Katarina II af Ryssland var 
redan 33 år, då hon bedårade den unge general Or- 
lofi'. Ända till sitt 67 år bibehöll hon sina behag, 
som endast utvecklades till större mognad, men till 
och med vid hennes död fanns det ännu unge män, 
som voro tröstlösa öfver hennes frånfälle.

M:elle Mars, den ryktbara franska skådespelerskan, 
stod vid 45 års ålder på höjden af sin skönhet och 
sin konst; särskildt voro hennes armar och händer 
beryktade i hela Europa och oräkneliga konstnärer 
bådo om tillåtelse att få modellera henne.

M:me Recamier förklarades vid 38 års ålder för 
den skönaste kvinnan i Europa och åtnjöt denna 
ära oförminskad i 15 år.

Mot flugor och mygg.
Hedersomnämndt svar å prisfrågan XXIII.

J^tt under »mygg- och flugtiden» bli alldeles kvitt 
At) dessa plågoandar, låter sig väl svårligen göra, 
men man kan någorlunda förekomma de objudna 
gästernas inträngande i rum och bostäder genom att 
sätta hårduksluckor för fönstren, då dessa öppnas, 
och ställa till korsdrag, om dörrarne skola stå öppna. 
Skulle fridstörarne, trots dessa försiktighetsmått, ändå 
lyckas smuggla sig in, så kan man till deras utro
tande använda något af följande medel:

Mot flugor.
1) Till 12 gram kvassia-extrakt tagas 6 deciliter 

kokhett vatten, i hvilket lägges bra med socker eller 
sirup och röres väl om, hvarefter blandningen hälles 
på tefat, som placeras här och hvar i rummet. Då 
flugorna, ätit af den för dem smakliga anrättningen, 
dö de efter en stund.

2) Slå litet punsch i ett glas och sätt en strut 
öfver detsamma, upptill så vid, att den ej sjunker 
ned i glaset ända till punschen, utan står en half 
tum öfver den. Struten måste i botten vara så pass 
öppen, att en fluga bekvämt kan krypa genom öpp
ningen och komma in i glaset, dit den frestande 
punschlukten lockar henne, och väl inkommen i fäl
lan, hittar hon ej ut igen, utan dör rusig i »vind
lös sjö».

3) På eftermiddagen hängas i taket upp- och ned
vända täta björklöfsruskor. Så snart det lider mot 
kvällen, sätta sig de i rummet befintliga flugorna i 
ruskorna, och man kan då fånga dem i klump, om 
man försiktigt drar en påse öfver hvarje ruska och 
genast knyter igen påsen, som sedan doppas i kok
hett vatten, liksom man gör med flughåf efter väl 
förrättad flugfångst.

På söndermosad flugsvamp, Agaricus (Amanita) 
Muscarius, — denna svamp förekommer allmänt, sär
deles i löfskog, har rödgul, ofta med regelbundet för
delade vårtor försedd hatt, är mycket giftig, — slås 
vatten eller mjölk jämte socker. Blandningen hälles 
på tefat och ställes på sådant ställe i rummet, att 
den ej kan nås af några barn.

Mot mygg.
För att slippa myggbett, bestryker man händer 

och ansikte med nejlikolja, och för att om nätterna 
slippa bli utsatt för dessa stingande vampyrer, hän
ger man en våt handduk öfver en stolsrygg och 
ställer stolen bredvid sängen, så vända myggen sina 
anfall mot handduken, så länge den är genomvåt. 
Ha myggen redan stungit och betten svullna, kan

man tvätta betten med söt mjölk eller väta en tvål 
och sedan gnida på betten med den, så upphöra de 
att svida, och svullnaden försvinner.

Berta.

Striden om hjärtan.
Ur ett kvinnolifs historia 

af

Jchan Nordlmg.
XIV.

Bitter sanning.
(Forts.).

let otroliga var verkligen sannt.
Sonjas aningar hade träffat rätt. Det var till 

Paris, grefve Stjärnes resa ställdes, och han före
tog den för att råka — Käthe Bentson.

Gud skall veta, att han hade lidit och kämpat 
under dessa gångna månader mot den onaturliga 
lidelse, som så plötsligt väckts och därför ock 
— det hade varit hans hopp — lika plötsligt borde 
förgå.

Men han hade bedragit sig på sig själf, bedra
git sig på arten af den sirénlikt lockande makten 
i den unga kvinnans väsende, som med osynliga 
band fjättrade hvarje hans känsla och tanke trots 
skilsmessan och afståndets längd. Dessa under
bara ögon, detta obeskrifligt kvinliga behag, denna 
berusande skönhet — från den stund, då han för 
sista gången omsveptes af deras magnetism vid 
bangården i Wiesbaden, hade de aldrig lemnat 
honom en vaken stund af ro, en natt, okvald af 
underliga drömmar.

För hvarje dag kände han sitt sjuka sinne allt 
starkare omsnärjas; i våldsam själskamp, i döds
ångestens raseri arbetade han som det vilda dju
ret att slita sig fri ur nätet — blott för att fastare 
fängslas däri.

Hade han då med så mycket möda ryckt denna 
farliga kvinna ur sin broders armar blott för att 
själf läggas till föga för hennes fot!

Åter och åter förebrådde han sig själf sin svag
het, befallde sig att glömma, glömma. Men hvem 
skref någonsin lagar för tankens flykt, för en 
våldsam svallande känslas böljeslag?

Och så var det dottern, hans egen, outsägligt 
älskade Sonja. Han kände endast allt för bittert, 
hvilken orätt han var på väg att göra henne ge
nom denna ovärdiga kärlek.

I ensamma stunder åkallade han, förtviflad, 
högt hennes namn, ropade det otaliga gånger för 
att söka tvinga in hennes rena, jungfruliga bild 
framför den andras, som likt ett spöke beständigt 
förföljde honom. Men det var fruktlöst, fruktlöst 
som de tårar, den starke mannen grät öfver sin 
egen svaghet.

Genom denna månader långa, ojämna kamp, 
började all hans själs spänstighet att svikta där
hän, att han till sist tidtals fruktade för sitt för
stånd. Till den öfriga bördan kom den ej min
sta att så mycket som möjligt fördölja sitt till
stånd för dottern, hvilket blott illa lyckades ho
nom.

Ibland syntes det honom som den enda utvä
gen till räddning att helt, oförbehållsamt anförtro 
sig åt Käthe. Kanske skulle därigenom hans sinne 
lättas, luttras; kanske gåfves i hennes rena, dot
terliga deltagande den förlossande läkedomen 
för den pestsmitta, som gripit honom.

Men det blef honom aldrig möjligt att få det 
första förlösande ordet öfver sina läppar.

fullt tvifvel, hur Käthes svar skulle utfalla. Så 
däremellan uppdök som ett stilla ringneradt hopp 
den tanken, att hennes svar skulle beröfva honom 
all illusion, för evigt skulle uttala ett förlamande 
nej till hans åtrå, ett hopp, hvars uppfyllelse, det 
kände han, skulle vara räddning för honom själf 
endast därför, att det för honom vore döden.

Men Käthes svar kom och var bränsle på 
elden.

Hon älskade honom, skref hon, hade älskat 
honom från det första ögonblick deras ögon mötts 
vid skogsbäcken vid Kaiserschloss. Hela hennes 
själ var hans, hennes lif, hennes lycka eller un
dergång.

Från den dagen brefvexlade de regelbundet, 
och Käthe Bentson förstod så väl att spela den 
allt offrande hängifvenheten i sina bref, att hvarje 
ny rad bief en ny djup klunk ur giftbägaren för 
den förvirrade mannen.

Till sist, när hon insåg, att han var andligen 
bunden till både händer och fötter och åtminstone 
ej själf kunde slita sig fri, började hon anslå en 
mera fordrande ton: hur länge ämnade han låta 
henne förtvifla; hennes hjärtas längtan skulle 
snart komma det att brista.

Samtidigt styrkte hon honom på det bestämda
ste i att ej yppa något för dottern, hycklande en 
öm omsorg och kärlek för henne, som var »kött 
af hans kött» ; hon kunde så väl fatta, hur »det 
själfviska, kära lilla barnahjärtat skulle résonnera; 
så gjorde de alltid». Därför vore det bäst och 
lyckligast för Sonja själf att intet veta, förr än 
allt vore fullbordadt. Hon skulle då lättast re
signera, och hennes (Käthes) varma kärlek skulle 
snart, måste snart öfvervinna dotterns motstånd.

Ocb nu — nu hade han rest! Hvad gällde 
hans resa? Var kanske redan i denna stund allt 
afgjordt, och skulle fadern återvända med Käthe 
Bentson vid sin sida som sin lagligen gifta 
gemål.

Därom upplyste ej med bestämdhet Käthes bref, 
som Sonja i skälfvande vrede slet sönder mellan 
sina fingrar. Det talade ej om någon afresa så 
snart, men hvarje rad tydde på, att katastrofen 
var nära.

* *
*

Sonjas första förvirrade beslut var att genast 
— trots den nattliga timmen — uppsöka Kurt 
Stråle för att förmå honom att med morgonens 
snälltåg resa efter fadern till Paris. Ty att det 
var det målet hans resa gällde, därom tviflade 
hon ej längre. Själf kunde hon ju ej ensam gifva 
sig iväg.

Men sedan hon något lugnat sig, insåg hon, 
att fästmannen omöjligen hals öfver hufvud kunde 
bege sig af. Han måste alltid först utverka per- 
mision och träffa de allra nödvändigaste an
stalter.

Tidig följande morgon var hon uppe, och när 
Kurt Stråle, helt lätt till sinnes och med sin för
sta blossande cigarett mellan läpparne, vid 8-tiden 
trädde ut ur sin port vid Sturegatan, mötte han 
till sin bestörtning Sonja omedelbart utanför med 
förstördt ansikte och rödgråtna ögon.

Hon var så upprörd, att hon knappast kunde 
meddela sig.

Han förde henne ned till en af bänkarne invid 
den för året stängda vattenpaviljongen, i Humle
gården och lyckades så småningom genom många 
och ömma frågor ur allt hennes orediga, feber- 
jäktade tal få situationen klar.

Förbryllad snodde han sin mustasch. Kunde 
dock detta vara möjligt! Den allvarsamme, fin- 
bildade, aristokratiska farbror Karl, till hvilken 
han från sina spädaste år med sådan vördnad 
sett upp — kunde han därhän glömma sin vär
dighet, 'dem, som egde anspråk på hans hjärta,

* ' *

Så en morgon, efter en ändlös natt af vaka och 
ångest, då hela hans inre, hela hans andliga per
sonlighet tycktes färdig att störta tillsammans un
der detta öfvermäktiga tryck, tog han — halft 
medvetslös, halft otillräknelig — sitt parti och 
skref till Käthe. Han måste ha visshet, om 
den känsla som förtärde honom, delades af henne.

När brefvet väl var afsändt, greps han genast 
af den häftigaste ånger. Han lät sadla sin häst, 
han ilade i sporrsträck ned till stationen vid 
Stjärneholm för att återkalla det. Det var för 
sent.

De dagar, som nu följde, innan Käthes svar 
anlände från Paris, vore de tungaste i hans lif.

Den ena stunden vanmäktig förtviflan att ej 
kunna göra det gjorda ogjordt, den andra ångest-

allt!
»Jag skaffar mig permission i dag och reser 

med nattsnälltåget i kväll,» sade han plötsligt med 
beslutsam ton. »Jag skall förhindra detta vanvet
tiga steg — om ej allt är för sent,» tilläde han 
mera lågmält och tvekande.

Sonja log tacksamt genom tårarne. Han hade 
förekommit hennes önskan. En skymt af hopp 
dagades i mörkret inom henne.

De gingo först hem till det Stjärneska palatset 
och läto kusken spänna för ett lätt ekipage. Så 
foro de ut tillsammans för att göra förberedelser
na till Kurts resa. Ty Sonja kunde icke ut
härda den tanken att stanna ensam hemma, ett 
rof för sin oro och dystra tankar.

På kvällen afreste han, som ämnadt var.
(Forts.)



368 I DUN 1890

Förslag til! matordning för veckan 
27 juli—2 aug.

Söndag: Buljong med grönsaker; 
stekt flundra; lamkotlett med stufvad 
blomkål; rabarbermarmelad (Idun n:r 29).

Måndag: Biflstek; hallon och
mjölk.

Tisdag: Köttpudding; hafresoppa.
Onsdag: Puré på morötter; pep

parrotskött.
Torsdag: Stufvadt oxkött; soppa 

med spenat.
Fredag: Färsk inkokt braxen; fil

bunke.
Lördag: Fiskbuljong med vermi- 

celler; bräckt skinka med spritärter; 
syltpudding.

Recept.
1. Stufvade lindare. Lindare eller 

sutare äro i mellersta Sverige allmänna 
i insjöar och särdeles smakliga fiskar. 
— En eller två lindare, allt efter stor
leken, kokas i vinättika och buljong; 
rifvet bröd, smör, 1 lök, kokad persilja, 
citronskal, muskotblomma och salt till
sättas. Såsen silas väl, då fiskarne äro 
upplagda, och serveras till dem.

2. Soppapåfärska körsbär. Stjälkarna 
aftagas, körsbären stötas i mortel, kokas 
med tillräckligt vatten efter antalet per
soner, kanel, rödt vin och i smör gul- 
stekta hvetebrödsskifvor ; drifves genom 
sikt. Serveras med skorpor.

3. Syltpudding. Aprikosmarmelad, 
socker och smör röras väl tillsammans, 
småningom tillsättas ägg-gulor efter an
talet personer (4 stycken för 5 perso
ner) och sist de till hårdt skum slagna 
hvitorna. En form smörjes med smör, 
beströs med socker och fylles till hälf
ten med ofvan beskrifna massa. For
men sättes i vattenbad i kastrull, och 
kastrullen insättes i ugn. Då puddin
gen är färdig, hälles smält aprikosmar
melad öfver densamma.

En ganska fin anrättning.
O. B. D.

Matlagning-.
En kötträtt. Bester af kalf, stekt 

eller kokt, skäres i tärningar och blan
das med en gröt af risgryn och mjölk, 
peppar, salt och ägg, 1, 2, eller 3. 
Äggen kunna äfven uteslutas. Detta 
slås i en smord form, litet rifvet, bröd 
strös öfver samt gräddas i ugn, Ofver- 
blifven kalfsteksås passar bäst härtill, 
annars skirt smör. Olga.

Sillpudding. 4 sillar hackas, lika 
mycket rifven potates, 30 gr rifvebröd, 
1 l à 2 skedblad skirt smör, 3 à 4 ägg, 
16 cl eller något mer grädde och litet 
muskotblomma. Gräddas i smord form. 
Skirt smör eller korintsås.

Olga.

Drycker.
Sockerdricka. 11 1 vatten, 2 buteljer 

bayerskt öl, 425 gr socker, litet citron
droppar. Allt röres eller öses tills 
sockret smält, då litet jäst (så stor bit 
prässjäst som ett halft ägg) upplöst i 
vatten tillsättes. Buteljeras. Flaskorna 
böra stå uppe omkring 12 timmar, in
nan de nedsättas i källare. Färdigt 
efter 12 à 14 dagar.

I stället för jäst kan i hvarje butelj 
läggas 2 à 3 russin. Kan då användas 
redan efter 8 dagar, men i detta fall 
böra flaskorna genast efter korkningen 
bäras ned i källaren. Olga.

Bakning.
Fina tekringlor. 213 gr urtvättadt 

smör, 213 gr söt mandel, (däribland 
några bittra), 213 gr socker, 1 ägg och 
425 gr mjöl. Af degen fasoneras små 
kringlor, hvilka strykas med ägghvita 
och strös med socker. Svag ugn.

Hamburgerbröd. 6 ägg, 213 gr socker, 
213 gr mjöl, 106 gr mandel -— denna 
skållas dagen förut och får torka hel

— 4 cl smör och 4 cl grädde. Gulor 
och socker röras först väl, hvitorna 
vispas till skum. Sist ilägges mandeln 
hel. Allt hälles därefter i en form, 
som smörjes väl. Färdigt uppstjälpes 
det och skäres i skifvor.

Hårda pepparkakor. Utmärkt goda. 
3 di brun sirap kokas upp med 213 
gr brunt pudersocker och 2 matskedar 
finskurna pomeransskal. Då det kokat 
upp slås det i ett fat och röres tills det 
svalnar ; därefter iblandas 8 eller 9 sked
blad (213 gr) smör som skirats i samma 
panna som förut begagnats, 5 äggulor 
som vispats med 5 skedblad söt grädde,
1 tesked stötta näjlikor, 2 d:o kanel,
2 d:o starkpeppar, 2 d:o ingefära, 13 gr 
i ett glas bränvin upplöst pottaska samt 
850 gr godt mjöl, hvaraf lemnas till ut- 
bakning. Då degen är blandad, sättes den 
i ett svalt rum eller källare att stelna 
minst 1 dygn, om man ej vill låta den 
stå så lång tid som 2 à 3 dygn. Ej 
för sval ugn.

Engelska pepparkakor. Delikata. 3 
dl tjock söt grädde, 3 dl brun sirap, 
425 gr brunt socker, 1 matsked pul- 
veriserad soda, 2 d:o ingefära, 20 drop
par cedro, 1,275 kg hvetemjöl. Allt 
tillsättes kallt. Degen bakas strax ut 
och kaflas mycket tunn. Mycket varm 
ugn. Kakorna böra stå på plåtarne 
tills de hunnit kallna.

Häraf blir 200 å 250 st.

Inläg-g-ning-ar.
Hallongelé på eget sätt. Mycket 

mogna hallon bredas ut i en stor hår- 
sikt, som sättes på ett lagom stort fat 
och placeras i solskenet. Efter några 
dagar väges den sjelfrunna saften (man 
bör ej pressa bären) och röres | å 1 
timme med samma vigt fint socker. 
Glasen öfverbindas med hvitt papper, 
i hvilket stickas grofva hål, octi böra 
stå en längre tid framför ett soligt 
fönster och vändas ibland, så att solen 
kommer åt öfver allt. Detta gelé har 
för mig ej blifvit så stelt som kokt på 
vanligt vis; men hallon gelera i all
mänhet dåligt, utan tillsätter jag alltid 
några vinbär — men smaken var ut
märkt. Stenia.

Hjortronsallad. Att pressa saft af hjor
tron (multebär). som okokta förvaras på 
buteljer, och att sylta vackra, men ej 
mjuknade, är nog bekant i de trakter, 
där dessa bär förekomma — men salat 
af halfmogna går äfven an att inlägga. 
De stoppas på buteljer med vida halsar 
och friskt källvatten hälles öfver ; kor
kas och hartzas genast. Före serverin
gen frånsilar man vattnet och sockrar 
bären något litet. De bjudas äfven 
som vattenlingon och hvar och en 
sockrar själf på talriken.

Stenia.
Blåbär. Om blåbärens förvaring har 

redan skrifvits mycket i Iduns II år
gång (jfr. pag. 181, 217, 250, 260, 
314.) Jag påminner här om ett enkelt 
sätt att förvara dem: Man lägger bären 
öfver natten i god vinättika, tar upp 
dem andra morgonen och packar dem 
hvarftals med hälften af deras vigt 
socker i glasburkar, hvilka öfverbindas 
med enkelt hvitt papper, i hvilket man 
sticker åtskilliga hål. Detta inlägg- 
ningssätt lämpar sig för hvilka bär 
som helst och dessa stå sig utmärkt. 
För ättikan torde man lätt kunna finna 
någon användning i köket eller fram
deles vid bärsyltning, där sådan skall 
användas. Stenia.

Handarbeten.
Remsor till skåp och skänkar. Vackra 

och på samma gång billiga remsor kan 
man förfärdiga af rester af det till gar
diner och dukar så mycket använda, 
groftrådiga kongresstyget. 4—5 cm 
breda remsor förses med en lätt kant
bård i plattstygn af blått brodérgarn 
n:r 16. Därpå viker man in remsan 
på båda sidor och underfodrar den

med ljusblå satin, som får skjuta öfver 
som en list, hvilken stickas fast på ma
skin.

Porträttram af korkmosaik. Man skär 
med en hvass knif begagnade vin- eller 
ölkorkar i små ojämna stycken. Då 
man skurit i ordning en tillräcklig 
mängd (till ram kring ett kabinetts- 
porträtt åtgå omkring 20 korkar), be- 
stryker man en enkel trä- eller papp
ram med Syndetikon, i hvilket de fin
skurna korkstyckena strös och få torka, 
hvarpå guldpulver blandas med brons- 
tinktur och man öfverstryker ramen 
därmed medels en mjuk pensel.

Tvätten.
Att förekomma krympning af ylle vid 

tvättning. Tag till en ylletvätt — så 
stor som ungefär: 20 stora tröjor och 
50 par strumpor eller något mer — 
425 gr Marceliatvål (denna köpes hos 
de flesta specerister) och sönderskär 
den i små bitar samt lägg dessa jämte 
för 5 öre renad pottaska (säkrast att 
köpa sådan på apoteket) i en järngryta 
eller annat kärl och slå därpå 2,6 1 
rent och klart vatten, låt det så koka 
under omrörning med en visp tills allt 
tvål hunnit upplösas. Dela nu detta i 
3 lika stora delar, bäst om man har 3 
baljor till hands att slå luten i, annars 
kan man utan svårighet reda sig med 
två, i hvilket fall en tredjedel däraf 
tills vidare får stanna i grytan — slå 
sedan varmt vatten, dock ej hetare än 
att man utan obehag kan hålla hän
derna däri under arbetet (45—48 gra
der celsius) i de två af baljorna/i hvil
ka man förut slagit af luten * i hvarje, 
samt lägg ned allt yllet i baljan n:o 1 
så att det blir genomblött och gnugga 
därefter omsorgsfullt det ena plagget 

(Forts, å följ. sida.)

LEDIGA PLATSER.
Se hit!

Kvinlig gymnast!!
En utexamin. kv. gymnast kan få 

plats i Upsala instund. Esta okt. 7—8 
timmars dagl. arb. mot 100 kr. i mån. 
o. fritt vivre. Tillfälle till större för
tjänst. Betyg o. rekomm. böra sändas 
under adr. : Ebba, Knifsta.

Se hit!
Kvinlig gymnast!!

[2234]

För att undervisa tvänne flickor om 
8 à 10 år önskas till hösten ett yngre 
fruntimmer. Hon bör hafva genom
gått högre seminarium eller 8-klassigt 
läroverk, vara språkkunnig och musi
kalisk samt om möjligt ega sångröst. 
Godt hem i naturskön trakt nära stad 
samt förmånliga lönevilkor. Svar jämte 
om möjligt bifogad fotografi torde in
sändas till fru Mathilda Asp, Motala 
Verkstad. (G. 20101) [2222]

En bättre anspråkslös flicka med godt 
lynne, som kan undervisa 2:ne 

minderåriga flickor såväl i musik' som 
i vanliga skolämnen samt derjämte gå 
frun tillhanda, erhåller den l:sta näst
kommande september plats i ett krist
ligt hem. Sökande torde hänvända 
sig skriftligen till »X», Hudiksvall 
p. r. (G. 4360) [2221]

Hushållerska,
fullt kompetent att sköta landthushåll, 
erhåller till hösten plats å Lundhol
men pr Wrigstad. [2206]

Barnsköterska,
enkel, snäll och barnkär samt kunnig 
i sömnad, erhåller till hösten plats å 
Lundholmen pr Wrigstad [2207]

Pn allv. och anspråksl. flicka, kunnig 
i matlagn., bakning m. m. samt 

villig att med husmodern dela vården om 
två små barn, erh. till höstflyttn. plats 
hos en liten tjänstemansfam. på landet. 
Svar med betygsafskrifter och uppg. 
om lönepr. till »A.» Bersbo. [2210]

T edig plats finnes den 24 Oktober 
för en bättre flicka kunnig i hus

liga göromål, finare och enklare mat
lagning samt sömnad. Svar jämte be
tygsafskrifter, prima referenser samt 
fotografi sändes under uppgift om löne- 
pretentioner till »landtligt hem», Umeå 
P- r. [2242]

XJos en mindre familj på landet blir 
till hösten plats ledig för en med 

godt lynne och sätt bildad flicka, som 
är fullt kunnig i finare matlagning 
och ej är under 25 år gammal. An
sökningar åtföljda af rek., fotografi samt 
uppgift om lönepretentioner torde sna
rast sändas till Grängesberg märkt Hus
moder. [2247]

En anspråkslös och allvarlig lära
rinna, med vana att undervisa barn i 
musik- och vanliga skolämnen, erhåller 
plats den 1 sept. d. å. Svar med upp
gift om lön adresseras till K. A. Ydén, 
Målilla, med snaraste. (g. 20093) [2223]

En ordentlig och anspråkslös hushål
lerska, med vana vid landthushåll 

samt villighet att gå frun tillhanda i 
alla förefallande göromål, kan erhålla 
plats till hösten å en mindre egendom 
i södra Vestergötland, om svar, åtföljdt 
af rekommendationer samt om möjligt 
fotografi, insändes till »M. J.» adress 
Sämb. [2226]

En ung, anspråkslös flicka, enkel och 
med god arbetslust, sökes såsom 

lärarinna. Hon bör ega god vana och 
godt sätt att undervisa. Svar till E. B. 
Lagmansholm. (g. 20188) [2231]

Familj i Norrland
önskar en allvarlig, anspråkslös flicka 
som lärarinna för trenne barn, 9, 11, 
13 år. Kunnig i vanliga skolämnen, 
språk och musik, tillträde den 15 sept. 
Betyg samt löneanspråk uppgifvas i 
bref till A. Ä. p. r., Kjerfsta. [22371

En nykter, ordentlig renskrifvare,
som kan upprätta småprotokoll och 
gravationsbevis, erhåller plats i Kal
mar hos häradshöfding Arfwidson.

(G. 19929)  [2195]

Modist!
Fullkomligt kunnig i arbetet samt 

med fallenhet och vana vid handel, 
kan få fördelaktig plats, eller ock ingå 
som kompanjon i en större modeaffär, 
om några lusen kronor kunna insättas 
i densamma. Den sökande kan få 
tillträda när som helst om snart svar 
insändes till »Modeaffär», Hernösand, 
poste restante. [2176]

I familj på landet
önskas en anspråkslös flicka som lära
rinna att undervisa trenne barn om 10, 
11 0. 13 år i vanliga skolämnen språk 
och musik samt villig att gå frun till
handa. Tillträde 15 september. Betyg 
samt löneanspråk uppgifves i bref till 
H. S., Oscarshamn, poste restante.

[2199]

PLATSSÖKANDE.

En ung flicka söker plats som gu
vernant eller sällskap ’i bättre fa

milj. Den sökande talar engelska 0. 
franska samt är musikalisk. Prima 
referenser. Svar till »1872», adr. S. 
Gumælii annonsbyrå, Stockholm.

(G. 20196) [2233]

Westbergs oöfverträffliga Tvättpulver J önliöpins
hos alla speceri handlare. [1972]
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efter det andra; så snart ett plagg så
lunda bearbetats, kastas det genast i 
baljan n:r 2, och när allt ylle kommit 
i denna, börjar man tvätta det en an
dra gång, alldeles som förut, hvarvid 
det kastas, ett efter annat, i baljan n:r 
3. Här tvättas det nu lika noggrant 
för tredje gången och lägges därefter i 
en balja med rent vatten, äfven detta 
med samma värme som de förra. Sköl- 
jes och lägges i endast ljumt vatten, 
skölj es åter i detta och till sist i blott 
kylslaget vatten.

Under mer än två år har jag stän
digt användt denna metod vid ylle- 
tvätt, och därvid kunnat glädja mig ej 
blott åt att yllet aldrig krymt, utan 
äfven åt att få det rent och vackert, i 
synnerhet hvitt ylle, som af såpa gärna 
blir gult, förutom det att den ger klä
derna en mindre behaglig lukt.

Innan man stickar strumpor o. d., 
bör man krympa garnet. Man doppar 
garnet i hett vatten och upphänger 
det därefter på käppar att torka ; detta 
hindrar det äfven att sedan krympa.

Olga.
Att tvätta hvita eller crémefärgade 

silkesvantar. Vantarne kokas i rent 
vatten med något finskuren tvål helt 
långsamt J timme, hvarefter de sköljas 
väl i rent kallt vatten. Ha de créme
färgade vantarne af tvättningen blifvit 
hvita, färgas de med saffran, som kny
tes in i en lapp och pressas nagra 

er i vattnet.

-&-0 Percy F. Luck & C:o
Stockholm.

Hvarjehanda.
En präktig möbeifernissa är linolja, 

tillsatt med lika många viktdelar sprit. 
Båda delarne slås i en flaska och ska
kas duktigt före användningen. Möb
lerna bestrykas med en yllelapp, doppad 
i blandningen.

Silkessammet, som blifvit våt, borstas 
med mj uk borste, tills den blifvit torr, 
då den tager ringa eller ingen skada.

Att borttaga flugsmuts från förgyllda 
ramar. Man begagnar sig af en bland
ning af hälften sprit, hälften vatten, 
doppar en mjuk lapp däri och gnider 
därmed lätt de smutsiga ställena. Sedan 
de blifvit klara, torkas de raskt och 
noga med en mjuk linnehandduk. Detta 
förfaringssätt skadar ej förgyllningen.

Luktdyna. Ett stycke papp af 17 
cm längd och 12 cm hredd täckes med 
vadd hvari man strött något välluktan
de pulver. Därefter öfverdrar man 
allt sammans med något vackert tyg, 
t. ex. slät, eller fasonerad, atlas, eller 
något dylikt. Är tyget slätt, skall ett 
litet broderi eller en målning taga sig 
bra ut. I ett af hörnen anbringas en 
rosett.

Kameliors vård. Då kamelian under 
de varma sommarmånaderna stått på en 
solig, väl skyddad plats, flyttar man 
den, så snart den börjar skjuta knopp, 
och ställer den med detsamma på den 
plats den skall ha under vintern och 
och blomningstiden. Temperaturen be- 
höfver ej vara hög, men får ej häller 
gärna understiga 10°. Låter man väx
ten tills i början eller midten af no
vember stå i kallt rum och sedan plöts
ligt ger den värme, är det detsamma 
som att döda knopparne. Äfven sprit- 
ningen af växten, som annars är så 
välgörande, verkar skadligt då blom
ningstiden närmar sig, detsamma är 
förhållandet med för stark vattning.

Frågor.
N:r 667. Hvilket institut för utbildande af 

lärarinnor i slöjd — kvinnoslöjd — är det 
mest praktiska att genomgä för att vinna an
ställning som lärarinna här eller i utlandet?

Nickan.
N:r 668. Hur skall man prässa ormbunkar, 

sä att de bibehålla sin gröna färg? Scot.
N.r 669. Jag skulle vara särdeles tacksam 

få veta, hvar man får köpa mekaniska mang
lar med stenskifva, oc-h hvad en sådan kostar ?

Husmoder på landet.

China Theer.
Congou.

Pris pr kilo
Finest Moning.......................  11: —
Kungchow .............-.......... — 9: 20
Oonfa .....................—......... 7:
Moning..............................
Kaisow n:r 1 .........-.......
Kaisow n:r 2 ........................ 4: 30
Kaisow n:r 3 .................
Congou.............................

Blom The.
Pris pr kilo

Finest Blom Pekoé.......... 16: 50
Blom Pekoe n:r 1 ............... 9: 70
Blom Pekoe n:r 2 ............... 7: 30
Finest Scented Orange Pekoe 7: 80
Hyson (grönt) .......................  6: 20
Seented Orange Pekoe ....... 6: 20
Oolong........ -......................... 5: 25

70 
6: 20 
5: 25 
4: 30 
3: 50 
2: 80

Souchong.
Finest Souchong...................  11
Lapseng Souchong............... 7
Souchong n:r 1 ...................  5
Souchong n:r 2 ................... 4: 30

Försändelser till

Indiska Theer.
Finest Assam ........................ 11: —
Malty Cachar Pekoe ........... 9: —
Assam .....................-............. 6: 20
Ceylon ................ -................. 6: 75
Darjeeling................................. 4: 80 @

landsorten emot efterkraf

En ung bildad tyska, som talar svenska, 
önskar plats såsom sällskapsdam 

eller att undervisa i tyska språket. 
Upplysningar genom d:r A. Haeffner, 
Göteborg. [2235]

En ung man
af allvarligt sinnelag, hemmastad uti 
inom ett större hus förefallande göro- 
mål, såsom servering, borstning och 
städning m. m., önskar sig nu genast 
eller till hösten plats såsom, betjänt. 
Svar mottages under adress Erik Hägg- 
lund, Bollnäs. [2229]

En duglig och anspråkslös lärarinna 
söker plats för yngre elever. Del

tager gärna i hushållet m. m. Svar 
till »Villig 22», Iduns byrå. [2230J

En flicka med godt och gladt lynne, 
van vid hushåll samt kunnig i kläd

sömnad, önskar plats till 1 oktober att 
gå frun tillhanda eller som värdinna 
i mindre hushåll hos enkling eller ung
karl. Svar torde godhetsfullt sändas 
till »Huslig», Nyköping, p. r. [2205]

En 18 års anspråkslös flicka
önsk. till hösten plats i bättre familj 
att gå frun tillhanda. Reflekterande 
härå torde insända svar till »En 18 
års flicka», Iduns byrå. [2208J

En ung musik, flicka af god fam., som 
genomgått 7-klass. lärov. och där
efter i 5 år ägnat sig åt undervis

ning, söker till hösten plats i familj, 
där ett begränsadt antal elever lämna 
henne tid öfrig till biträde vid husl. 
göromål. Svar emotses af »Frida 22 
år», Liatorp p. r. [2211]

I ett större hus på landet önsk. en 
ung flicka plats för att deltaga i 
såväl hushållsgöromål som hand

arbeten under duglig husmoders led
ning. Stort afseende fästes vid vänl. 
bemötande. Inga löneanspråk; möjli
gen en mindre afgift. Svar till »20 
år S.», Iduns byrå. [2216]

Ung, anspråksl. fl., som 2 år på egen 
hand förest, sin brors hush. önsk. t. 

höst. kom. i fam. f. bitr. vid alla inom 
husföref. syssl. Sv. t. »20 år», Borgholm.

[2212]

Attendez !
En gladlynt, anspråkslös flicka er

bjuder sig härmed som hjälp och bitr. 
åt snäll husmor, eller sällskap och före- 
läserska åt äldre dam. Lön begäres ej. 
Adr. »B», Upphärad. [2214]

En enkel, anspråkslös flicka önskar 
till hösten plats i ett godt hem, 
för att bitr. med matlagn. samt 

inom hus förefallande göromål. Svar 
till »A. O.», Nyköping, Runtuna.

[2215]

10 Q ri rr 6ättre flicka söker pl. gå frun 
lirdllg tillh. o. läsa med mindre 
barn samt vara behjälplig vid dess omv. 
Haft o. inneh. dyl. anst., men önsk. t. 
höst. omb. Sök. kun. i kläds. Sma prêt., 
fäst. mera afs. vid ett vänl. bem. Sv. 
till »18-årig», Ousby p. r. da bet. i 
afskr. sändes pr omg. [2241]

Värdinna-lärarinna.
En yngre lärarinna, öfvad att un

dervisa i musik, vanliga skolämnen och 
språk, hvaraf franska och engelska ta
las, och som därjemte under ett par år 
varit värdinna samt husmoder i hem 
på landet, söker ny anställning. Svar 
till »A. W.» insändes till S. Gumælii 
annonsbyrå, Stockholm.

(G. 4451) [2244]

En ung, bildad flicka af god familj 
önskar plats som kassörska, mot fritt 
vivre, i godt hem som lärarinna för 
mindre barn eller som sällskap. Un
dervisar i musik. Kunnig i handar
beten. Goda rekommendationer. Svar 
till »A.», adr. S. Gumælii annonsbyrå, 
Stockholm.

(G. 4455) [2245]

En 25-årig flicka, kun. i broderi, knyp- 
ling, linne- och klädsöm önsk. plats 

gå frun tillhanda. Bra bet. kan prest. 
Adr. Fru H. Olsson, Tomelilla. [2213]

En anspråksl. flicka af god fam. önsk. 
sig plats i fam. f. att underv. min
derår. barn i van], skolämn., språk 

(tyska o. franska), musik o. handarb. 
Vackra betyg. Reflekt. härå sände 
svar till »Lärarinna», Enkelsrud. [2175]

The-Blandningar.
Pris pr kilo

Non Plus Ultra ...................  IL —
O. T. D.................................. 8: 50
Czarens.............................  7: 30
Mandarin.............-.............. — 6: 40
Stora Moguls....................... 5: 40
Mikadons —....................... — 4: 50
Kalifens ...............................  3: 50
Rehausens, original............... 7: 10
Rehausens...........................- 4: 30
Smulthe ................................ 3: 50

Särskildt framhålla vi »Stora Mo
guls» och »Mikadons» theblandnin- 
gar à kr. 5: 40 och 4: 50 pr kilo 
såsom varande mycket passande hus- 
hållsthe af god kvalité.

eller postförskott, p.645]

Husmödrar!
Försöken Til. Winborg <® C:is 

i Stockholm tillverknngar af
Concentrerad
Ättika

på flaskor för ut
spädning.

Senap,
blandåd efter engelsk 
och fransysk smak, 

flere sorter.
Biffstekssås.

Soja,
Malda kryddor
(garanteras oblan

dade) på bleckdosor 
med genomborradt 

lock.

Lactoserin-Cacao.
Bordsalt i paket om 425 gram (= 1 skilp.) 
flere gänger prisbelönade och fullt jäm
förliga med de bästa utländska fabrikat. 
Tillhandahållas hos Hrr specerihand- 
Iare. T2228]

Carl piensbuug
33 Drottninggatan 33. 

Träffas alla dagar kl. 10—11. 
Behandlar företrädesvis Barnsjuk

domar. [1343]

ÿUV'lh -

Im«, tar dt
(,V[

En flicka, med goda betyg och vits
ord, söker plats i fam. att underv. 
i vanl. skolämn., språk o. musik. 

Svar till T. L., Bredgatan 37, Lund.
[2173]

DIVERSE.
Doktor A. Afzelius,

Lilla Vattugatan 24,
praktiserar under sommaren vid

Hjo Vattenkuranstalt. [1341]

D:r OTTO SANDBERG
praktiserar under sommaren 

(15 juni—1 sept.) i Marstrand.
[1764]

D:r ERNST SALÉN.
Ögonläkare.
2 Stora Vattugatan 2.

Träffas kl. \ 10—112 f. m. [2084]

Panorama international,
Hamngatan 18 B, 1 tr. upp.

(bredvid Svea-Salen)
Från och med den 20 till och med 

den 26 juli:
En vandring genom Wien och omgifning.

Entré 30 öre, barn 20 öre. 
Abonnementskort, gällande för 8 be

sök, kr. 1: 75, barn 1: 20.
Öppet alia dagar från kl. 10—10. 

Hvarie söndag nytt program.
[1357]
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N:r 670. Skulle någon vilja lämna etfc be- 
pröfvadt mönster jämte beskrifning till ett 
bra ocli praktiskt köksförkläde ? Sticklingar 
af »den vandrande juden» kunna erhållas i 
stället. »Byting.*

N:r 671. Hvart skall man vända sig för 
att få inträde för en fattig gosse i »Prins 
Karls uppfostringsanstalt för gossar»? Och få 
äfven barn från landet inträde? Malla.

N:r 672. Finnes det något säkert och oskad
ligt medel att taga bort hvita fläckar på nag
lar ? Gudrun.

N:r 673. Vill någon af Iduns läsarinnor 
säga mig ett säkert, men oskadligt, medel att 
borttaga vårtor, vore insändaren af detta myc
ket tacksam. Prenumerant.

N:r 674. Vill någon af Iduns ärade läsa
rinnor upplysa en ung fru om bästa sättet 
att förvara ägg till vinterbebof. Ester.

N:r 675. Upplysning önskas, huru man 
be1»er sig för att fernissa ormbunkar för vin
tern. Det vill säga, huru de behandlas, och 
hvad fernissan heter, som användes. Emedan 
de skola tagas i denna månad, torde svar om 
möjligt genast delgifvas. Kate.

N:r 676. 1) Kan någon af Iduns läsarin
nor säga mig, hvar man kan få ljus blommig 
sidensarge färgad vackert svart eller i någon 
annan mörk färg?

2) Hur skall man få svart sidenrips, som 
blifvit glansig, att se ut som ny igen ?

N:r 677. Hvart vore lämpligast vända sig 
för att erhålla föreståndarinneplats vid någon 
välgörenhetsinrättning, och huru stor iön bru
kar erhållas för sådana platser? Kan man 
söka plats som sköterska på barnhuset, och 
bur stor lön erhålles där? På dessa frågor 
vore en af Iduns prenumeranter tacksam att 
få svar.

Svar.
N:r 607. Krusbär på flaskor hålla sig bäst, 

om man tar bären, då de äro fullväxta. Till 
ett kg. bär tages 1/2 kg. socker, hälst sylt
socker; bären sköljas, sedan de äro befriade 
från stjälk ochjalomma, hvarpå sockret lägges 
på dem samt några skedblad kognak tillsättas. 
Man kan därjemte taga litet saft eller så 
mycket vatten, att sockret börjar smälta, då 
bären lärgas i en emaljerad syltgiyta och 
sättas öfver svag eld, så att sockret smälter 
fullkomligt och bären koka alldeles sönder, 
då kan man slå dem på flaskor, som ställts 
pä spisen, så att de äro varma.

N:r 630. En god läskedryck tillredes på 
följande sätt: Till ett glas friskt vatten blan
das en knifsudd pulvriserad citronsyra och 
en tesked strösocker. Sockret o«h citronsyran 
smälta snart, och drycken är färdig. — Citron
syran köpes på närmaste apotek. Leontina.

------ Blanda litet »leinonadpulver» i ett
glas vatten, och ni har genast en utmärkt 
läskedryck. Wippe.

N:r 636. Alla frimärken, som äro afsedda 
för Eugeniahemmet, böra vara mycket väl 
rengjorda. Frimärkena läggas i ljumt vatten, 
dä kuvertpapperet lätt afliigsnas, och uppläg
gas sedan på hvitt rent läskpapper, då de lätt 
afUyckas på detta; till sist läggas de på yt
terligare ett annat hvitt papper för att torka. 
Sedan de äro väl torra, lägger man dem i 
bundtar innehållande 50 stycken frimärken 
af samma valör. Det får ej fela den minsta 
lilla udd eller tagg på märket, hvilket då är 
odugligt. Lisa.

N:r 639. Nya hushållsskolan för bildade 
flickor är belägen vid Jakobsbergsgatan n:r 17. 
Praktiska hushållsskolan, som uppfostrar 16 
års flickor till tjänarijinor, är belägen vid 
samma gata n:r H. A detta senare ställe 
bor båda hushållsskolornas föreståndarinna, 
fröken H. Cronius. S. B.

N:r 640. Försök Kristinehamns praktiska 
skola! Förfrågningar besvaras under ofvan- 
stående adress och Kristinehamn.

Mädchen.
N:r 647. Bäst är att hänvända sig till fru 

I. Varenius (adr, Sturegatan 48, Stockholm), 
som är ordförande i Svenska Allmänna Kvinno
föreningen till djurens skydd. S. B.

— — »Amalia» är mycket välkommen i 
Djurskyddsföreningen i Vexiö. Vi äro 130 
medlemmar med landshöfding Spens i spet
sen, årsafgiften är endast 1 kr. Fören. stad
gar o. a. upplysningar erhålles af

fröken I. Schenfelt. Vexiö.
Styrelsemedlem i nämda förening.

N:r 649. Prof. Dahls blomstergödning är 
ett bra medel, som i Stockholm fås hos de 
flesta frö- och blomsterhandlare. S. B.

N:r 655. Om »Tacksam» sänder sin adress 
till »Helma», Stiindbergs ångbätskontor, 
Stockholm, skall hon få mönster och beskrif
ning till en treflig och billig visitkortskorg, 
som hon själf kan tillverka.

N:r 664. Spån till korgarbeten m. m. fin
nes uti Slöjd magasinet, Örebro.

innehållsförteckning'.
Exkejsarinnan Eugenie; af Emil Svensén. 

(Med porträtt). — Du vet ej af död; poem 
af E. N. Söderberg. — En upptysDingsskola 
för kvinnor; af Are. — Iduns skollofskoloni; 
några minnen från ett besök på platsen, af 
Johan Eordling. (Med illustr.) — Iduns panop- 
tikon: Fruntimmersveckan, litet kallprat i 
sommarvärmen af Earl Bentxon. — Barn
kammaren; afdrrP. R. Kock. — Sköna kvinnor 
i en viss ålder. — Mot flugor och mygg ; he- 
dersomn. svar å prisfrågan XXIII, af Berta. 
— Striden om lijärtan ; ur ett kvinnolifs hi
storia, af Johan Kordling. XIV: Bitter san
ning. (Forts.)

Förslag till matordning för veckan 27 juni 
—2 aug. — Matlagning. — Drvcker. — In
läggningar. — Bakning. — Handarbeten. — 
Tvätten. — I-Ivarjehanda. — Frågor. — Svar.

Clara Fabriks Stearinljus
° [2130]

Syltsocker billigast hos
Fredrik Sydo-csr, Klarabergsgatan 25.

T2239] Telefon 46 69.

Furusunds SaXtsjö- 
och berömda Gytje-Bad-Anstalt

mot reumatism. Sjukgymnastik, massage, elektrieitetsbehand- 
ling, kurenlig drickning af mineralvatten. Läkare d:r Kallenberg.

Enskilda rum, dubletter, villor, 2 rum, kök till 10 rum, fullständigt möble
rade. 2:ne hotell, post, telegraf, apotek, teater, kägelbanor, handelsbodar. Riklig 
tillgäng pa nysilad mjölk. Närmare hos Hammer eller Badkontoret, fiossj

Sju för tu!
Bokvänner oe.h I, som viljen förtjäna 

pangar, passa pä! Undertecknads hela 
boklager (från golf till tak), nya böcker 
och skrifter i snart sagdt alla möjliga 
ämnen slutrealiseras och bortslumpas 
till förvånansvärd t billiga priser. För 
1 krona fås omgående en grupp, som 
i bokhandeln kostar kr. 3: 50; för 2 
kr. en samling, hvars boklådspris öf- 
verstiger 7 kr. o. s. v. Iiekvisitioner 
böra ovilkorligen åtföljas af likvid och 
hälst uppgå till jämna kronor. Mindre 
belopp än 5 kr. kunna sändas i fri
märken. Alla bref rekommenderas! 
Vänd eder förtroendefullt till [223G]

Handl. Per Wikner, Orsa.

I
nackordering. För en flicka, som 
skall genomgå elem.-lärov.,erbj. hos 
äldr. bild. frunt. godt hem o. öm 

omv. Helt år el. skolår. Svar till 
»G. O.», Norrköping, p. r. [2209]

I
 ett godt hem i Stockholm, där inf. 

fransyska finnes för franska språk, 
talande, finnes inackordering för 2 

flickor i skolåldern, som vilja dela 
rum. Moderlig vård och tillsyn utlof- 
vas. Referenser uppgifvas på begäran. 
Svar till »skolålder 73», inlemnas å 
Iduns byrå. [2218]

Tvänne fljekor af välkänd familj
erhålla förmånlig inackordering i en na
turskönt o. sundt belägen prestgård i 
Småland. Undervisning meddel. i hus- 
hållsgöromål o. musik, äfv. konfirmand- 
underv., om så åstund. Närm. upplysn. 
meddel. fru Selma Ydén Målilla.

(G. 20094) [2224]

En liten treflig affär,
passande för ett fruntimmer, kan nu 
genast eller till hösten få öfvertagas 
på bekväma vilkor. Svar till »Treflig 
aflär», adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm.

(G. 4357) [2225]

Familjer, som önska anvis
ning på dugliga oeh samvets
granna yngre lärarinnor för 
sina barn, kunna erhålla sådan 
af undertecknad mot insän
dande af postporto.

Vilhelmina Löfholm. 
Föreståndarinna vid Norrköpings 
högre skola för kvinlig ung

dom, adr. Norrköping. T2243]

Hos alla bokhandlare :
WÄCHTER, Kvinnans själfhjälp 

vid underlifslidanden, öfvers. fr. 
tyskan, med 10 illustrât. 75 öre. 

Ericsson, Blomsterodling i bo
ningsrum. 4:de uppl., med 43 
träsn. 2: 50, inb. 3: 50. 

Anläggning oeh skötsel af söt- 
vattens-akvarier af O. E., med 
31 träsn. 75 öre. [2248]

Vid högre elementarläroverk
för flickor i Stockholm mottages till 
hösten 2 à 3 helpensionärer. Sundt 
läge, förmånliga vilkor, god undervis
ning i vanl. skolämnen i musik samt 
daglig öfning i franska eller engelska 
språkets talande. Närmare upplysnin
gar genom fru Bloms byrå, Drottnings. 
38, Stockholm.

(S. X. A. 2068) [2196]

Reslektyr
och

i

Resehandböcker
i

Carlbergs antikvariat,
52 Kl arabe rgsgatan 52,

Stockholm. [2210]

I
 en finare fam. i Småland mottagas 

till inackord. 5 à 6 unga flickor 
om 10 à 15 år såsom läskamrater 

till husets egna döttrar. Underv. lem- 
nas af skickl. lärarinnor i alla vanl. 
skolämnen jämte språk. Engelska ta
las. Särskild lärarinna i musik. För 
öfrigt kunna barnen påräkna den mo
derligaste omvårdnad. Pris: 600 kr. 
Närmare meddelas under juli mån. af 
frkn Anna Axelson, Drottninggatan 
81 B, Stockholm. [2182]

Lag och Ml
Lagtidning för svenska folket.

Utgifves i Stockholm och kostar från 
1 juli till årets slut endast

1 krona.
Redaktionen besvarar prenumeran

ters förfrågningar i juridiska ämnen. 
Härigenom undvikas dryga utgifter till 
advokater, och många tvister kunna 
biläggas utan stora rättegångskostnader. 
Prenumerera å närmaste postkontor. 
(Poststationsföreståndare hänvisas till 
taxan n:r 24.) (G. 20150) [2232]

Kaffe.
Stort urval af de bästa i handeln 

förekommande sorter.
Utmärkta specerier och konserver, 

ständigt nyinkomna, till lägst gällande 
priser. Priskuranter derå tillsändas på 
begäran. Allm. telefon 81 59.

För varornas godhet garanteras.
9*7 C. W. SUUDBLAD, 9*7

“ Stora Nygatan, Stockholm. “ ■
[2238]

Adolf Bonniers förlag: ^

Rädgifvare för husmödrar. ^
i En samling råd och upplysningar 
i för hemmet och hushållet. Bearbet- 
! ning från tyskan af 0. H. D. Med 
\ 68 upplysande träsnitt. Pris 3: 50, 

inb. 4: 50. [2203]

i

KORK. 1
Från undertecknads korkfabrik 

rekommenderas för hushåll

Butelj-, Krus- o. F/ask-kork
äfvensom öfriga korksorter.

Order till landsorten expedieras 
mot efterkraf.

Fredr. Nymansson,
lista Långgatan 3, 

[1733] Göteborg.

Torshags hushållsskola.
Ny kurs börjar i augusti. Upp

lysningar meddelas å Fredrika- 
Bremer-förbundets byrå, Stockholm 
samt hos doktorinnan H. Hag
lund, Norrköping.

Se vidare den större annonsen 
i n:r 29 för i år. [2198]

hrrv f y v ? v
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OBS.! LUDV. AXELSONS Guld-,fj 
Silfver- & Nysiifvermagasin. St. ^
sort. lager t. allra lägst möjl. pris. [j 
Förlofningsring. af brukl. storl. på fl 
lager. Rep. o. omförsilfring. utf. 
utmärkt väl och bill. Äkta stenar, l 
guld och silfver uppköpes. [22191 [ 

65 VesterlåBgptan 65, telefon 65.
©v

Husmödrar, som önska tjänare till 
hösten, torde förtroendefullt vända 

sig till
Fru EmiliaForsbergskommissionshyrå,

Kungsgatan n:r 7, Linköping.
[2217]

Bevara
tänderna väl, ty genom de
sammas förlust uppstå många 
obehagligheter. Ett utmärkt 
medel oatt bevara tänderna 
samt hålla munnen frisk och 
borttaga ond andedräkt, är 
<7ohn Fröbergs Tandpa- 

sta. Insänd 75 öre så erhålles en ask som 
prof. Medleto är sammansatt af fullkomligt 
oskadliga beståndsdelar. Utmärkta tandborstar 
finnas till 85, 42 och 31 öre pr styck.
[2220] John Fröberg', Finspong.

Allt har sin öfvergång,
så också mygg
bett, men nog 
ser man helst 
att kunna lin
dra den ge
nom desamma 

uppkomna 
klådan. Köp 
af mitt ut
märkta medel 
mot mygg- och 

flugbett samt sting af andra insekter, 
och Ni skall finna, att all klåda för
svinner. Insänd 65 öre så erhålles en 
ask som prof franco. Vid parti er- 
hålles rabatt. John Fröberg,
[2192] Finspong.

Se den större annonsen i n:r 25 för i år.
[1434]

Osy. Kesslers tyska korffahrik
rekommend. sina välkända tillverkn. 
i allmänhetens benägna hågkomst. 

Stigbergsgalan 4. Telefon 34 80.
[2185]
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Sex för femton!
Till det otroligt billiga priset 2,50 

säljer jag, när minst \ dussin tages, 
en ny sorts hemstickade extra prima 
Trikotkläder för 3—7 års gossar. Som 
antagligen ett mycket stort antal be
ställningar kommer att ingå, förbehål
ler jag mig 14 dagars leveranstid. 
A. Williamson, Vesterlångg. 57, I tr. 

[1936] Stockholm.

Goss-Trikåkostymer.
Extra prima Helylle för 3 o. 4 års 

3: 25, 5 o. 7 års 3:50, 8 o. 10 års 3:75.
Prof på kvalitén, då 30 öre i fri

märken insändes till
tillverkaren.

O. Williamson, Borås.
[1573]

27 december
är 3:dje dragningen i Kulturhistoriska 

Föreningens lotteri
på konst-, industri- och slöjdföremål. 
Lotteriet omfattar 10,000 vinster, värda 
175,000 kr., och med hufvudvinster 
af 2,500, 2,000, 1,500 och 1,000 kr. 
värde. Lottsedlar till 2 och 3 kr. säl
jas i alla boklådor. [1939]

I GUSTAF HOUBLOM
IÜKÂPP-FÂBBIK

38 Vesterlånggatan 38
Nedra botten, I o. 2 tr. upp.

[1352]

Oumbärlig möbel i hvarje hem, speei- 
elt under sommarmånaderna, är
Hjalmar Peterson & C:nis

Nya Fäll stol,
som äfven kan begagnas som Fåtölj, 
Chäslong och Säng, och som erhål- 
les fraktfritt mot 10 kr. järnvägsefter- 
kraf från Hjalmar Peterson & C:nis 
Bokhandel, Karlstad. Till förekom
mande af förvexlingar är vår Nya, 
Fällstol alltid stämplad på de båda 
kortstyckena, som uppbära armstöden, 
med vår firma Hjalmar Peterson & 
G:ni, Karlstad. [2023]

Stärkelse,
svenskt fabri
kat, gifver lin
net, utan att för
störa det, en 
bländande hvit 
färg. Till salu 
hos alla speceri- 
handlande i ri
ket. [1487]

Husmödrar m. fl.!
Låten icke edra matvaror taga' 
skämning. Genom att begagna
PRESER7ITÅS.
kunna matvaror af alla slag, råa 
som kokta, bevaras fullkomligt 
friska ganska lång tid, och detta 
utan nämnvärd kostnad eller möda.

Handelskemists intyg samt de 
mest ampla loford om dess an
vändning föreligga.

Säljes hos hvarje välfournerad 
specerihandlare à 60 öre pr paket 
samt i parti genom hufvndförsälj- 
ningen i Stockholm.

J. Eriksson,

[214S]
T ▼ ar

Allm. Telefon 6136.
TT"? ▼ T T ▼ ? T 1

Billigast af alla,
För en ny konkursmassas räkning realiseras:

1.000 st. Ceiuloidkragar som kostat o,6onuo,25
2.000 par Damstrumpor » » » o 30
1,700 st. Barnkoftor

hemstickade » » 4,50 » 2,50
1,450 » helylle-Tricot

kläder 3—går» » 7,— » 3,75
2.000 » ext. i:a Dam

koftor, liemst. » » 9,50 » 5,—
1,600 » ext. i:a Mansrockar

hemstickade » » 10,— » 5,50
600 » Germania d:o

hemstickade » » 6,— * 3,75
1,200 » Extra i:a dam

västar, hemst. » » 4,50 » 2,50
600 par halfylle Diagonalbyxor » 2,75
400 » helylle-Chewiotbyxor, Norrk. » 4,50

1.000 m. korderoj dubb. br.
helylle ..........» » 7,— » 4,20

8.000 » fin-fint klädningst. » 0,80 » 0,63
2.000 » halfylle diagonal (det starkaste

byxtyg som finnes) i endast
moderna mönster .................  » 0,95

2,000 st. Stanleys-Skjortor (dessa äro de 
finaste och mest praktiska 

• sommaren 1890 kommer att
bjuda på i skjortväg).......... » 2,—

200 dussin näsdukar ............................  » 1,50
400 par Kronkorderoj-byxor .............  » 2,75
900 meter Kronkorderoj .....................  » 0,90

t,800 st. hemstickade Tricotkläder 3—6
år (ny sort) ......................... 2,50

1,100 » Imit. Jäger-Tröjor till 1,10, 1,25 1,50 
1,400 par » Jäger-Kalsonger » 1,10, 1,25 1,50 
2,000 st. Extra i:a hemväfda Förklädstyg 0,50 

600 dus. i:a hellinne Teser vetter med
röd bård och fran .............. 2,50

200 » Hemväfda ext. 1:a fållade Borås-
Näsdukar coul....................... 2,25

1,700 st. Extra fina hemstickade Flick-
Klädningar 3—6 år .............. 3,50

Profver endast då 20 öre bifogas.

A. Villiamsson, Stockholm.
Vesterlånggatan 57, 1 tr. upp.

[2018]

Jpjrytss,’
Kinesiska och Indiska

€TEÜ
packadt i bleckdosor och Stanniol,
säljes genom Hrr specerihandlare.

(Nord. A.-B., Göteb. 3632x7) [2071]

På Wilhelm Billes förlag:

Huru männen Iria.
Den ödesdigra frågan med dess svar % 

af Agnes Stevens. |
Pris 2:25. [1736] |

Henrik Gahns
Äkta G-lycerin-Tvål, 

Henrik Gahns 
Äkta Opoponaxtvål
rekommenderas som verkligt goda och 
uppfriskande toalettvålar. Säljas i 
välförsedda detaljaffärer.

Hvarje tvål är 
stämplad med vid- 
stående fabriks- 
märlce.

[1017]

Smedman den yngres Handelsskola,
Stockholm, Biblioteksgatan 5, Telefon 62 59.

Läroverkets ändamål är att:
l:o) meddela praktisk och grundlig undervisning i alla merkantila ämnen 

och stenografi;
2:o) ombesörja verkställandet af bokföringar och revisioner;
3:o) anskaffar herrar affärsmän dugliga biträden, utvalda bland läroverkets 

elever.
Inträde i läroverket kan ske vid hvilken tidpunkt på året som hälst, så 

långt utrymmet medgifver.
Anmälningstid : söckendagar kl. J10—1, söndagar kl. J9—Jll.
OBS.! A alla till läroverket stälda skrifvelser anhålles om fullständig adress.

[2246]

F. W. BILLES Bryggeri
G O lofsgatan O

rekommenderar sina tillverkningar af

' Bayerskt öl, * Pilsener öl, ~ 
r Export-öl, * Iskällardricka.

I Telefon : Allmänna 46 27. —Tiell 7 53. |

Seidel & Naumanns

Tricyklar.

Vinbärsvin, livitt-

l Sockrade safter:
Hallonsaft. \
Körsbärssaft. m I Safterna äro, enligt intyg Nf handelskemisten herr doktor | 
Vinbärssaft, röd. :• Setterberg »fullkomligt fria från obehöriga och skadliga tillsat- 
Vinbärssaft, svart. I ser, samt förhålla sig såsom rena oblandade sockrade fruktsafter».
Vinbärssaft, hvit. I
Attika. t Rörande dessa fabrikater yttrar herr handelskemisten d. 15 maj 1888,
Vinättika, v att de äro »fria frän främmande syror, skarpa ämnen och metaller, och (i1 
Ättiksprit. J anser jag dem därför vara af utmärkt god beskaffenhet.»

OBS. Viner och safter försäljas på hel- och halfbuteljer, tredubbel ättiksprit pu « 
större flaskor, alla försedda med etiketter, innehållande fabrikens namn, hvilket till 
undvikande af förvexling torde noga observeras.

Vinerna serveras Jskylda hos herrar konditorer: Hellbacher, Hamngatan 10, 
Drottninggatan 25, Sjöberg, Drottninggatan 40, Widerström, Götgatan 5. [1831'

Medalj i 
1 Stockholm 

1866, 
Köpenhamn 

1872,
i Wien 1873. < r

KARL ERIKSSON,
Perukmakare,

(etablerad 1860). 
STOCKHOLM 

!52 Vesterlånggatan 52 
Spécialité : 

Peruker för damer och herrar. 
Fru Erikssons damfrisering verk

ställer Kamning och arrangerar 
Brudklädsel.

Allm. tel. 24 18. [2170]

Hvarje husmoder,
som sätter värde på att vid hembak- 
ning erhålla goda småbröd och tårtor, 
spis- och knäckebröd, olika sorters lim
por, olika slags karameller och glace 
samt god jäst m. m., m. m. bör in- 
säada 75 öre i frimärken till C. O. Ek
blad & Comp:s bokhandel i Vestervik, 
då portofritt erliålles en tillförlitlig 
Sats-bok för nämnda ändamål. [2167]

09

I god konstruktion, solidité, elegans och lätt- 
oölvertratläde. Ofver 200 maskiner på lager i Malmö. Illustrerad 

priskurant på begäran.
Driftiga agenter sökas i alla städer samt på andra större platser.

Erik Sch weder & C;o, Malmö.
[16621 Generalagenter för Sverige. (G- 13375)

Liljeholmens Vinfabrik,
Stodsliolna.,

rekommenderar nedannämnda sina tillverkningar,
( som försäljas af Herrar Speeerihandlande.
Krusbär Svin. | Uti berättelse till Kgl. Medicinalstyrelsen för år 1880 yttrade |
Körsbärsvin. ^ I sig Stockholms Helsov.-nämnd mycket fördelaktigt om dessa viner, | 
Vinbärsvin, rödt. P Serverade kalla, aro vinerna en angeräm läskedryck; i hus- 1 
Vinbärsvin, svart. I håll lämpa de sig särdeles, väl för tillagning af soppor, vingelé, ;)

I lemonader, bålar o. d. ))

09
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Rekvirera gratisprofver å Papper och 
Kuvert fr. HJALMAR PETERS

SON & C:i, Pappersaflär i parti och 
minut, Karlstad. (g. 17472) [2006]
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:xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx:
Regenerateur’n,

LUNDBERGS riksbekanta Hårmedel,
af tusentals personer numera användt, för den finare toaletten, ^ 
flottar ej ! Klibbar ej ! Skyddar mot mjäll och hårets affallande. 
Finnes i Stockholm uti Fanny Gelins renommerade Parfymbutik, w 
Malmtorgsgatan n:r 5, vis-à-vis hotell Kung Karl; i Göteborg hos /S 
fru Olivia Pihlström, Haglunds hotell; i Malmö hos hr Wöhlecke; 
i Norrköping hos fröken Helena Hartzell; i Upsala hos fröken w 
Alma Högstedt samt i öfriga Sveriges städer hos bok- och pappers- 
handlare. (<î. 13670) [1743]

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
OBS. Skyddsmärket.OBS. Skyddsmärket.

C.SMITT&C5

C. Smitt & C:os öfver hela riket och A I/+Q Qä+jipf.ÛIÎîl
grannländerna välkända MlUd OdlllCI “Uljd, 

för botandet af gikt, reumatisk värk, sensträckning, magkramp, tandvärk o. d., 
där stark och hastig upphettning af sjuk kroppsdel på några minuter åstad
kommes. Särdeles nödvändig är denna olja att hafva i hemmen å landet, där 
läkare ej alltid vid behof kan erhållas. Ar försedd med intyg så väl från 
Handelskemisten i Stockholm som ock från många personer, som med fördel 
användt densamma. Försäljes hos de flesta Speceri- o. Parfymhandlare i riket 
samt i parti, med rabatt, hos C. Smitt & C:o, Stockholm. [1969]

Engelska

Gummiregnkappor
uti marinblå, gröna, bruna, grå och svarta färger,

utförsälj as
lios

GUSTAF HOLMELOM,
38 Vesterlånggatan. 38 ^

nedra botten och 1 tr. upp. [2i69] W

Endast under juli och augusti
bortslumpas för tillverkarens räkning till nedanstående oerkördt billiga priser.

Cirka 1,S00 st. helylle hemväfda l:ma fdtsehalar, som kostat 6,00 nu 4,50 
(vigt 1,273 kilo =3 skålp. finnas i brun, ljusgrå, mellangrå och mörkgrå färg.

2.000 st. helylle hemväfda extra l:ma filtschalar, som kostat 7,50 nu 5,50 
(vigt l,48s kilo = B1/^ skålp.; färger lika med ofvanstående).

1.000 st. ylle mörkgrå sängfiltar med bård som kostat 5,00 nu 3,25.
1,000

5C0
500
500
500

Ijusgrån blå
5,75
6.50
7.50 
9,00

12,00

4,00.
5,25.
6,60.
7.50.
8.50.

> » » o. grequebård »
> brunfasonerade » » » »

Alla varorna äro hemväfda, af bästa ull och i fullkomligt äkta färger. Ärade
kunder ombedes att ofördröjligen insända rekvisition, emedan denna realisation 
bestämdt upphör 1 september.

A. Williamsson, Stockholm.
[2i49| Vesterlånggatan 57.

Laetoserin-Caeao.
sammansatt af renaste eaeao ochlaetoserinenligt w. Rehnströms patent.

Välsmakande, kraftigt närande, helsosam,
enligt analys och intyg af vetenskapsmän och läkare.

FABRIKs.

MärkE-

Då lactoserln leder sitt urspruug uteslu
tande från mjölk, så är den i och för sig faktiskt nä
rande och helsosam.

Lactoserin-Cacao, som håller be
tydligt mindre af det svårsmälta cacaofettet, än andra 
cacaosorter, är således lättsmält och att rekommendera 
för så väl friska som sjuka personer.

Finnes att tillgå hos herrar specerihandlande samt 
i parti hos Tll_ WinToorg & C:o.

Stockholm. [213-11

SUC HAR
20 Guld- och Silfvermedaljer.

CH0CM T

Fabriksmärke.

Suchard’s Chocolad.
Brkändt utmärkt kvalité.

Samtliga Suchard’s Chocolader äro 
garanterade ren Cacao och socker utan 
tillsats.

Suchard’s Praliner, Gianduja, 
Noisettes, Nougatines och andra 
dessertchocolader rekommenderas.

Ärade konsumenter meddelas, att 
fordna paket, Pure Pâte, osockrad 
chokolad med blå etikett, numera 
säljas i kiloförpackning med rödrutigt 
omslag, bärande fabriksmärket. Detalj
priset pr J- och J-kilokaka är 50 öre 
och 1 kr. Kvaliteten har ej under
gått någon förändring. [1342]

SUCHAR
Pristoelönad.©

SVENSKA STIC2MASKIUERI
4:0 Drottninggatan 40.

Se vidare annonsen i månadens första nummer ! "*S [1922] i

X.j9l:FLS 3VE O IST T E2 2ST JS
Neutrala Kärntvål till ylletvätt, och 
Oleintvål till linnetvätt användes lämpligast sålunda:

» J kg. tvål kokas i 2 liter vatten ; när tvålen är upplöst, tillsättas un- ! 
der omröring 20 à 25 liter ljumt vatten; i denna utspädda lösning ned- 
doppas plaggen, hvarefter de på vanligt sätt genom gnidning rengöras.» 

Finnes hos de flesta specerihandlare samt i mina butiker: [2129] 
N:r 19 Stora Nygatan N:r 29 S:t Paulsgatan.

Dufnäs Nya Tvättinrättning.
Obs-I Tvättar endast för hand i förening med lufttorkning. 

Tvättkläderna hemtas och återställas gratis efter till
sägelse på Kontoret, Birger Jarls Bazar vid Norr- 
malmstorg. Allm. telefon 85 19. [21351

Hvita varor!
Dukar och Serveter
i damast, jaquard och dräll,

Handd uksväfnader, 
Lakan- och Örngåtts-Lärfter

samt
Bomullsväfnader till underkläder.

Ofvannämnda artiklar finnas i stort urval.
Profver och prisuppgifter sändas fritt till landsorten.
I staden boende personer kunna per telefon begära profver å 

alla artiklar i mitt magasin, då ett ombud snarast skall infinna sig 
för att förevisa desamma och upptaga order.

De svenska linnevarorna äro hufvudsakligast från Almedahls 
fabriks-aktiebolag i Göteborg och handväfverierna i Vestergötland 
och Halland.

De svenska bomullsväfnaderna från Holmens Bolag och 
Väfveri-aktiebolaget (Tuppen) i Norrköping.

Af utländska bomullsväfnader finnas utvalda kvalitéer, hvilka i 
utseende oeh känsel likna linne, tillverkade af rundtrådiga, hårdtvin- 
nade garner och särdeles omtyckta för sin hållbarhet och smidighet.

K. IV9. LUNDBERGS Bosättningsmagasin
N;r 7 Storkyrkobrinken N:r 7. [2227]

STOCKHOLM, GERNANDTS BOKTRYCKERI-AKTIEBOLAG


